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Cesta litery
Skončil sa deň a nad dolnozemskou pustatinou sa rozhostil súmrak. Iba v chalupách sa sem - tam zažínajú svetielka. Upracované ruky kladú na stôl knižky, najčastejšie dve, písmo sväté a spevník. Obidve sú ešte z rodného kraja. Niekedy sa líšia iba miestom vydania, raz je to miesto v Prešporku inokedy v Pešti, Nevadí, jedna a tá istá krajina. Lenže donedávna nie všade smeli velebiť pánaboha tak, ako si to žiadalo ich svedomie a viera.
Do izbietky padá stále väčší súmrak a pri stole sa ozýva nábožná pieseň: "Den nedélní se skonává, chvalmež Hospodina..."Scéna, ktorá sa opakuje na stovkách samôt, opakuje sa desaťročia, aj keď jej kulisy sa postupne menia. Slovenský básnik ju videl takto :
Tranoscius má
pootvorený
- mosadzné sponky,
hladené hmatom
pradedov ešte,
matno sa lisnú
v pripozdnom svetle -
A vtedy sa mamovka alebo apovka zahľadí na poslednú stranu spevníka... V rukách máme jedno z takýchto vydaní, kancionál z roku 1867. Na poslednom liste je vycibreným písmom zaznamenané toto:
"Naša malá Žofijka sa nám narodila 1-vú nedeľu Adventnú o povpjatej ráno. Roku 1879 30. novembra." Prebehneme niekoľko ďalších zápisov, zastavíme sa pri tomto:
"Naša malá Žofijka nám umrela Dňa 23. Apríla Roku 1884."
Tisíce podobných kronikárskych záznamov nájdeme na tomto poslednom liste Tranoscia. Sú na ňom zapísané najvýznamnejšie rodinné udalosti, radostné i bolestné. Pomaly príde aj doba kalendárov, ale dovtedy uplynie veľa vody v Kereši i v Tise. Biblia a spevník dobrého polstoročia od prvej kolonizácie bude naplňovať tiché večery v dolnozemských chalupách.
Čoskoro k nim pribudnú ďalší duchovní sprievodcovia, aby nielen utešovali,ale aj šírili svetlo poznania. Na túto úlohu sa podujímajú už prví kazatelia a zároveň autori prvých spisov pre tunajši ľud. Matej Markovic a jeho nástupca Samuel Tešedík v Sarvaši, Pavel Valaský v Komlóši, Ľudovít Haan a Ľudovít Szeberényi v Békéšskej Čabe. A mnohi ďalší, aj v severnejších župách, všade, kde žili Slováci. Niektorí z nich sa narodili na Horniakoch a odtiaľ prichádzali sem, aby sa dávali do služieb dolnozemského slovenského ľudu. Často na celé desaťročia pričom nebolo vzácnou výnimkou, že tu skončili svoje životné putovanie.
Jedným z prvých, ktorí ako hlasom zvona zvolávali svoj ľud, bol Matej Markovic. Prišiel na svoje sarvašské pôsobisko v roku 1734 a za okolností, keď tu človek videl len rozliate vody Kereša, ktoré nemali kde odtekať. V čase letnej horúčavy sa vody zase vyparovali, z čoho vznikalo nezdravé povetrie. Mračná jedovatých múch ľahko usmrtili dobytok, takže na vozoch či koňoch sa takmer nedalo cestovať...
Markovic videl a zaznamenal aj iné pozoruhodnosti. S nezdravým podnebím súvisela malária, epilepsia a melanchólia. Markovic sám účinne bojoval aj proti morovej nákaze. No predovšetkým bol prvým historikom tohoto kraja. Zaznamenal zvyšky tureckého opevnenia a spustošenie krajiny po islamských nájazdníkoch. Venoval sa aj dejinám celej krajiny. Vo veršoch opísal stolice vtedajšieho uhorského kráľovstva a činy jeho slávnych panovníkov. Ešte pred Tešedíkom si naliehavo uvedomil
neutešené postavenie sedliakov. Jemu sa pripisuje báseň, v ktorej autor vyzdvihuje sedliacky stav, ktorý napriek svojej dôležitosti je najubiedenejší, najväčšmi odstrkovaný a ponižovaný.
Duchovnému povzneseniu ľudu mali slúžiť aj výklady Písma a praktické príručky pre pospolitý ľud. A osobitne pre školskú mládež. Touto cestou sa uberal iný sarvašský farár, Daniel Bocko. Písal o hlavných článkoch viery, vydal kancionál s krátkym poučením a do tlače pripravil niektoré kázne. Vo viacerých školách uviedli jeho latinsko-maďarský šlabikár. Pomýšľal aj na vydanie šlabikára so slovenským variantom, ale ochorel na maláriu, ktorá ho skosila.
No najväčšmi sa rozhlaholil zvon osvety, a to nielen na dolnozemských rovinách, v čase pôsobenia Samuela Tešedíka mladšieho. Ako učiteľ slovenského dorastu sa prejavil už svojou čítankou upravenou pre potreby evanjelických Školákov. Vo svojich cirkevných ustanoveniach nalieha na rodičov, aby škole odovzdali svoje školopovinné dietky až dovtedy, kým tieto náležité nepochopia Písmo a články viery a kým sa nenaučia čítať.
Tešedík svojou osvetovou činnosťou dvíhal sedliaka zo zaostalosti, učil ho a jeho deti, ako lepšie obrábať pôdu a pestovať nové plodiny. Ako kedysi Komenský v Sárospataku našiel živnú pôdu pre svoje výchovné metódy, tak Tešedík vytvoril pôdu v Sarvaši pre nový typ školy.
V Tešedíkových stopách kráčal Štefan Jančovic, autor prvého rozsiahleho maďarsko-slovenského a slovensko-maďarského slovníka. Aj on učil pospolitý ľud, ako treba lepšie hospodáriť, dokonca zostrojil pre svojich krajanov niekoľko výkonnejších poľnohospodárskych strojov. Usiloval sa o vykúpenie sedliakov z poddanstva, čo sa skutočne aj stalo ešte pred revolučným rokom 1848. Jeho duchovný obzor presahoval hranice Uhorska, Jančovic navštívil niektoré európske krajiny a Spojené štáty severoamerické a zážitky z týchto ciest vydal knižne.
Na viac ako jedno desaťročie sa usadil v Slovenskom
Komlóši farár Pavel Valaský, ktorý sem priputoval roku 1769 z Hontianskej stolice. V Komlóši zhromažďoval údaje týkajúce sa dejín tejto osady, organizoval školstvo. Osobitne sa vyznamenal svojím Prehľadom literatúry v Uhorsku, ktorý zahrnuje aj kultúrne dejiny. V tejto práci poopravil aj svojich predchodcov na tomto poli.
Na otázku, aká bola kedysi Békéšska Čaba, odpovedal pravdepodobne najúplnejšie Ľudovít Haan. Ako historik uskutočnil svoje zámery koreniace ešte v detstve a svojou hrivnou prispel aj k výskumu dejín celej békéšskej stolice. Azda najväčšmi sa pričinil o výkup Čabanov z poddanstva. Ako kaplán a učiteľ na prvej čabianskej mad'arsko-slovenskej škole sa pričinil o pokojné spolužitie obidvoch národností. A to napriek tomu, že podmienky pre toto spolužitie vtedy neboli práve nejpriaznivejšie,
Nemenej nepriaznivé boli v období pôsobenia čabianskeho farára Ľudovíta Szeberényiho, znalca slovanských jazykov a literatúr, ktorý od samého počiatku odolával odnárodňovacím snahám. V čase, keď aj medzi slovenskou inteligenciou bolo módou zhovárať sa s pospolitým ľudom len po maďarsky, Szeberényi patril k čestným výmimkám. V roku 1919 sa zaslúžil o to, že na školách v čabianskej oblasti sa začala aj výučba slovenčiny. Úrady ho neskôr podrobili vyšetrovacej väzbe a uvrhli do domáceho väzenia. Situácia v tridsiatych rokoch si vyžiadala, že sa stal poslancom maďarského parlamentu. Do pamäti svojho kraja a jeho kultúry sa Szeberényi zapísal knihami v slovenčine i v maďarčine a v neposlednom rade ako zakladateľ a redaktor Čabianskeho kalendára.
Kultúrne tradície Dolnej zeme by boli neúplné bez osobností a účinkovania Kollára, Šafárika, Hamuljaka či Palárika a ďalších, ktorí tu pracovali na zrovnoprávnení a duchovnom povznesení svojho národa v celom Uhorsku a zároveň stelesňovali myšlienku znášanlivosti Slovanov i neslovanov, katolíkov a protestantov.
Už v tomto stručnom prehľade sme si mohli povšimnúť, že okrem rozdielov a svojrázností spája všetky tieto osobnosti jedna spoločná črta. To, ako svojím pôsobením spoluvytvárajú v tomto napoly zabudnutom kúte Európy osobitý a neopakovateľný svet. Kedysi mŕtve pustatiny ožívajú príbytkami ľudskými i božími, školami i spolkami. Vzdelávatelia ľudu pátrajú v dejoch minulosti, aby sa mohli lepšie pripraviť na budúcnosť. V jazyku predkov odlievajú zvony slov, aby mohli účinnejšie zviditeľňovať obraz tohoto nového sveta. A tak po celé desaťročia a stáročia sa podieľajú na vytváraní a sprítomňovaní nového časopriestoru okolo seba, aby mu raz dali definitívne meno.
Toto dedičstvo a tento odkaz je záväzkom i povzbudením pre ich dnešných nasledovníkov, aby svojím slovom ďalej obnovovali a rozširovali duchovný priestor svojej užšej i širšej národnej pospolitosti, aby jej otvárali nové perspektívy a stavali mosty porozumenia a spolupráce a okolitým svetom. Akože to spieva básnik ?:
Na rumách dávnych svetov - hradby zlaté, na cestách temných starého blúdenia postavte zlaté znaky oslávenia, všade zástavy nech sa skvejú sväté! Tak sa nad ten svet k nebu povýšite, krídlom za hviezdy bystrým zaletíte. To budúcnosť vaša!
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Tešedík a jeho neprajníci
Jeho otec pochádzal z Púchova, matka bola Nemka, ale on sa narodil v slovenskej osade Alberti v Peštianskej stolici. Tam bol Samuel Tešedík starší farárom. Stadiaľ sa rodina presťahovala do Békéšskej Čaby, kde otec čoskoro zomrel. Poznali ho ako prísneho a spravodlivého pastiera. Kto sa vraj dopustil nejakého väčšieho hriechu, bol na jeho príkaz zavretý do klady pri dverách kostola a v nedeľu musel odprosiť celú verejnosť v kostole a sľúbiť polepšenie.
Z Čaby sa Tešedík mladší dostáva do Bratislavy, kedže odtiaľ pochádzala jeho matka. Skončil gymnázium a pomáhal jej ako vychovávateľ v zámožných meštianskych rodinách. Aby si osvojil maďarčinu, odišiel študovať do Debrecína. Jeho vedychtivosť však nepozná hranice a preto sa rozhodne študovať teológiu v Nemecku.
To už je iný svet než Uhorsko, svet hospodárskeho i sociálneho pokroku, ako to vidí študent z Bratislavy. V Halle obdivuje sirotinec a v Jene zregulované rieky. Neschádza mu to z mysli ani potom, keď dostáva pozvánku na Sarvaš, Počína si tu ako predtým jeho otec, alebo ako jeho horniacky súčasník Juraj Fándly. Poučuje, prednáša, nabáda na dobré skutky a vystríha pred zlými. Zriadil si záhradu, aby mohol pestovať rôzne rastliny a skúmať, ako sa im darí. Táto práca mu nie je cudzia, poznal ju už v detstve. Píše o tom takto: "Rodičia ma už od najútlejšieho veku privykali práci v záhrade a vzbudili vo mne také nadšenie pre záhradníctvo a gazdovanie, že som sa tejto svojej záľube počas celého života i pri svojich nesčíselných a dôležitých prácach veľmi vášnivo venoval."
Tešedíka ešte v Nemecku inšpirovali niektoré výchovné ústavy, predovšetkým Franckeho sirotinec v Halle. Jeho tvorca mal na zreteli predovšetkým prírodné a reálne
vedy, slúžiace praktickým potrebám. V tomto smere mu bol svojimi názormi veľmi blízky aj Jan Amos Komenský. Najskôr od neho Tešedík prevzal a uplatňoval zásadu Nie pre školu, ale pre život sa učíme. Nehovoriac už o tom, že výučba má byť čo najnázornejšia a spôsobom primeraná veku vyučovaných. To všetko mal náš osvietenec na zreteli, keď zakladal poľnohospodárskopriemyselnu školu v Sarvaši. Školu, kde sa skutočne malo učiť pre život. Školu, ktorá nemala vo svete páru a ktorá predstihla svoju dobu najmenej o storočie.
Predstavu o tejto škole si môžeme vytvoriť už len podľa predmetov, ktoré sa tu vyučovali: zemepis, prírodopis, chémia, civilné staviteľstvo, obchod, peňažníctvo, telesná výchova. Aký význam prikladal Tešedík telocviku, o tom svedčia aj tieto jeho slová: "Aký šťastný by bol školák, ako rád by šiel do školy, ako rád by sa mladý dedinčan postavil k pluhu..., keby sa mohol trochu osviežiť po dlhom vysedávaní."
Výučba teda neprebieha a ani nemôže prebiehať iba v laviciach. Na pozemkoch sa deti učia orať, pestovať ovocie a obilie, štepiť stromy a vinič, dochovávať včely. Pod vedením vzdelaných učiteľov sa žiaci dokonca pretekajú v predvádzaní svojich schopností. Vyučovacie metódy nám približuje tento Tešedíkov opis:" Zatiaľ čo žiaci prvej triedy sú v učebni, žiaci ďalších tried sú zamestnaní v kabinetoch,.. Potom prvú triedu vystriedala druhá, tretia a tak ďalej. Chodba bola zariadená na také práce, s ktorými je spojený väčší hluk, alebo ktoré si vyžadujú viac miesta, napríklad sústruženie, čistenie a triedenie vlny apod."
Píše sa 2. september 1787. Sarvašania sa schádzajú na nedeľné bohoslužby, A vtedy prichádza do kostola nekaždodenná návšteva. Hlavný stoličný notár Strmenský predstúpi pred oltár a prečíta po nemecky písaný list. Je od cisára Jozefa II., ktorý si všimol a ocenil záslužnú   činnosť  sarvašskeho  farára...   Predstupuje
podžupan József Angyal a tentoraz v maďarčine oznamuje cirkevníkom, že má tu česť odovzdať Tešedíkovi zlatý prsteň a pamätnú medailu na červenej stuhe. Tú istú medailu dostáva aj oslávencova manželka. Nakoniec nasledujú gratulácie v nemčine a slovenčine.
Mnohí v ten deň gratulovali Tešedíkovi a jeho družke. A v mnohých sa prebudila i závisť. Veď v Sarvaši je ešte jeden evanjelický farár, ktorého Tešedíkove úspechy takmer úplne zatienili. Volá sa Daniel Bocko a je iróniou osudu, že práve Tešedík ho odporúčal na toto miesto,
V roku 1791 škola dostala novú poschodovú budovu. Peštiansky časopis Magyar Hirmondó pri tejto príležitosti napísal, že zakrátko v nej začnú vyučovať. Výučba bude prebiehať po slovensky, aby žiaci rozumeli učivu, a po nemecky, aby si mohli prečítať knižky, ktoré slúžia týmto cieľom. Keď Sarvašania stavali budovu novej školy, zložili si a spievali túto pesničku v slovakizovanej češtine:
Industria,neznáma cnosť v našej uhorskej zemi, nech aspoň jíťjednúc začne se mezi nami. Ťahaj lapy, neboj se nie, veď ti to neuškodí, kdo pilne pracuje, tomu se dobre vodí. Nedbaj trebas i mozole na tvých rukách spatruješ, jen buďtrpezlivý, to ty neobanuješ...
Aj miestne panstvo sa spočiatku pozerá s pochopením na Tešedíkovu záslužnú činnosť. Iste si uvedomuje, že z lepšie pripravených sedliakov môže mať jedine úžitok, Lenže mnohým je toto počínanie tŕňom v oku. Veď dušpastier by sa mal zaoberať v prvom rade svojimi ovečkami a nie vychovávať výrobcov a nedajbože podnikateľov, na to sú predsa iní. Zemepánom začína svitať...
A tak sa karta obráti. Neprajníci začínajú vypisovať dlhé ponosy na úrady, Hoci náš ľudomil venuje svojej ušľachtilej záľube všetok čas i peniaze, osočujú ho, že sa
z nej obohacuje. Kolega Bocko naňho nezabúda vo svojich kázňach. Očierňuje svojho blížneho a hucká proti jeho škole. On a jeho spoločníci rozširujú o Tešedíkovi tie najhoršie zvesti. Že zanedbáva svoj úrad a radšej sa ryje v zemi ani krt. Miesto aby deti viedol k svätému životu, učí ich všelijaké ručné práce.
Skutočne, v novej budove pribudli rozličné tkacie, spriadacie a iné stroje a panuje tu čulý ruch. Ako v nejakej továrničke či manufaktúre, ktoré sa vtedy začali množiť ako huby po daždi.
Aj prípis ďalšieho kráľa a cisára Leopolda II. z r. 1798 nabáda a odporúča, aby sa tento ruch v Sarvaši rozrástol po celej krajine: "Takéto ústavy", zdôrazňuje dokument, "je potrebné vybudovať popri univerzite a iných vyšších inštitúciách a dovtedy... študujúci mládenci nech idú do Tešedíkovho ústavu, aby získali potrebné vedomosti."
Zdá sa, že na tých,ktorí sa rozhodli zničiť Tešedíka, nezapôsobilo ani cisárovo želanie. Kazisveti neúnavne pokračujú vo svojom skazonosnom diele. Čo si ešte vymyslieť na toho namysleného odľuda, ktorý sa večne prehrabáva v knihách. Nechodí ani na svadby, krstiny a zabíjačky, ako iná počestná honorácia. Závistlivý sluha boží sa rozhorčuje, že Tešedík prijíma na školu - div sa svete - aj katolíckych študentov. Nebodaj chce vyvolať náboženskú vojnu, alebo prinajmenšom zmiešať obidve vyznania.
Piate cez deviate, ale má to svoj účinok. Ako každá stokrát opakovaná lož, Bocko a jeho spoločníci si mädlia ruky. Je to neuveriteľné, ale roku 1795 Tešedíkov ústav, inak Praktická poľnohospodárskopriemyslová škola, prerušuje činnosť. Keďsa po čase opäť obnoví, upúšťa od praktických zamestnaní a zameriava sa na výchovu učiteľov a úradníkov.
V roku 1806 umiera jej najväčší protivník Daniel Bocko. Ale v tom istom roku zaniká i škola. Tešedíkovi nepriatelia sa totiž postarali o zriadenie evanjelického gymnázia v
Poľnom Berinčoku. Tým sarvašskému ústavu odpadli nielen mnohí žiaci, ale aj finančné prostriedky.
Hovorí sa, že jedna lastovička neprináša jar. Uhorsko bolo vtedy hospodársky zaostalou krajinou a Tešedík so svojou jedinou školou nemal veľké šance na prežitie. Napokon ani pedagogické ideály učiteľa národov Komenského sa dodnes neuskutočnili v plnej miere. Tešedíka jeho neprajníci odradili od ďalšej pedagogickej činnosti, avšak nezobrali mu chuť do písania. Všetko, čo napísal potom i predtým, sa nakoniec obrátilo proti nim. Tešedíkova škola síce zanikla, ale pedagógovi zostalo osemnásť deti z prvého a druhého manželstva.
Akoby prísľub, že jeho pamiatka nezanikne. Ešte mnohé a mnohé generácie s úctou a vďačnosťou budú spomínať jeho zakladateľské dielo, ktoré pretrvalo nežičlivú dobu.
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"Obhajca národnej cti"
Tento nepochybne lichotivý a veľavravný titul pochádza od jednej z najvýznamnejších osobností maďarskej literatúry Ferenca Kazinczyho a jeho adresátom nieje nik iný ako slovenský evanjelický farár Pavel Valaský.
Dnes už len odborníci vedia, že z pera tohoto hontianskeho rodáka pochádzajú prvé systematické dejiny literatúry v Uhorsku a iba skromné údaje z dostupného autorovho životopisu nám prezradia, že toto dielo dostalo svoj rodný list na Dolnej zemi. To, čo je pre súdobé uhorské dejepisectvo a národopis Prodromus chýrneho polyhistora a "ozdoby Uhorska" Mateja Bela, to je pre literatúru Valaského Conspectus literariae in Hungaria.
K tomuto porovnaniu nás vedú niektoré okolnosti, ktoré mali nepopierateľný vplyv na Valaského vedecké pôsobenie. Týkajú sa rokov jeho univerzitných štúdií v Nemecku, menovite v Lipsku, Halle, Wittenbergu a Berlíne. V Lipsku navštevoval prednášky historika Karola Ondreja Bela, syna spomenutého polyhistora. A pri bádaní v berlínskom archíve naďabil na literárnohistorické rukopisné práce svojho predchodcu Michala Rotaridesa.
V tom čase však zameriaval svoju pozornosť na cieľavedomé zmapovanie a popularizovanie niektorých významných úsekov uhorských dejín a jeho voľba padla na obdobie vlády Mateja Korvína, ktoré posudzuje predovšetkým z hľadiska rozvoja vedy a umenia. Nie bezdôvodne, Valaský chcel v prvom rade poopraviť dovtedajší, v zahraničí zakorenený názor o kultúrnej zaostalosti svojej vlasti. Na obdobie Matejovho panovania sa zameral preto, aby dokázal, že už vtedy sa na uhorskom kráľovskom dvore schádzali najvýznamnejší európski vedci a umelci. No ani medzi ich domácimi kolegami nebolo málo takých, ktorí mohli smelo súťažiť s
touto inozemskou elitou. Aj v úvode k svojmu Prehľadu literatúry... zdôrazňuje, že "cudzina nás dosiaľ mylne posudzovala, keďže nepoznala našu literatúru a duchovnú činnosť'. Nuž a tu sa začínajú Valaského zásluhy a v ich svetle sa nám zjaví i pravý zmysel honosného prívlastku Kazínczyho.
Už sme spomenuli, že hlavné životné dielo Pavla Valaského vznikalo na Dolnej zemi a spočiatku pomerne ďaleko od stredísk vzdelanosti, vedeckých ústavov a knižníc. Mladý evanjelický farár, praktický hneď po ukončení svojich štúdií, prichádza roku 1769 na farnosť v Slovenskom Komlóši, kde sa práve uprázdnilo miesto po jeho zosnulom predchodcovi Samuelovi Stankovičovi. Tamojší farníci ho prijali ako svojho,veď bol slovenského rodu a pritom vedel aj po maďarsky. Tak ako to neskôr zdôraznil v liste maďarskému spisovateľovi Istvánovi Horváthovi, ktorý rovnako velebil jeho zásluhy o tuzemskú literatúru. Podotkol totiž, že síce kedysi ako rečník vystupoval aj po maďarsky, ale darmo, za dlhé desaťročia jeho cvik v tomto jazyku navidomoči ochabol.
Aj z tohoto náznaku sa čitateľ ľahko dovtípi, že hoci Valaský v Nemecku nadobudol širšie jazykové znalosti, svoje vedecké práce písal výhradne v latinčine, vtedajšom jazyku vedy i literatúry. A ako farár, slúžiaci medzi slovenskými veriacimi na Dolnej a neskôr i na Hornej zemi, zase používal bibličtinu. Nemožno sa preto čudovať, ak niektoré pramene uvádzajú, že Valaský vydával svoje kázne a reči v češtine, veď v slovenských mysliach sa vtedy ešte len rodil prvý spisovný jazyk.
V Komlóši, ktorý bol prvou zastávkou na jeho pastoračnej ceste, Valaský prežil hádam najlepšie roky svojho života. Tu sa prvýkrát oddal horlivej službe v cirkevnom zbore, tu sa oženil a založil rodinu a tu popri svojich kazateľských povinnostiach pokračuje vo svojom poslaní "obrancu národnej cti". Necítil sa pôvodne povolaný k tomu, aby budúcim pokoleniam zanechal
literárny odkaz minulosti, nazdával sa, že na túto úlohu by sa mali podujať renomovaní univerzitní profesori. A jednako - tento počin pripadol jemu, a to so všetkými ťažkosťami a rizikami, ktoré z neho vyplývali. Ani nehovoriac o chatrnom autorovom zdraví, čo vysvetľuje aj skutočnosť, že v priebehu jedného desaťročia Valaský dvakrát menil svoje bydlisko, než sa definitívne usadil v domovskom kraji.
Prvá ťažkosť spočívala už v získavaní prameňov. Ibaže o čo sa autor mohol opierať, keď najväčšia časť dokumentov bola zničená v priebehu tureckej okupácie a následných ozbrojených bojov pustošiacich celé kraje. Archívy sa iba zázrakom zachovali v majetku niektorých rodín. Nečudo, že ich majitelia úzkostlivo chránili pred cudzími zrakmi, keďže v nejednom prípade mohli obsahovať listiny týkajúce sa ich práv.
A keby nebolo ani týchto prekážok, tá rozhodujúca sa mohla vynoriť až neskôr: celé úsilie mohlo vyjsť nazmar vzhľadom na vtedajšie vydavateľské pomery. Valaský mohol uverejniť to, čo umožňovala všemocná cenzúra a nie to, čo mu diktovalo svedomie. Už len táto skutočnosť musela nabádať k opatrnosti hociktorého autora, zatiaľ čo dielo protestantského spisovateľa vopred budilo podozrenie a predsudky. Vyskytli sa prípady, že autora takéhoto vierovyznania uväznili preto, že sa odvážil vydať svoj spis v zahraničí. Konečným cieľom bolo znemožniť vydávanie protestantskej náboženskej literatúry vôbec. To všetko musel Valaský zobrať do úvahy a riskovať aj prípadné nedostatky.
Jeho snahám žičilo nariadenie kráľovnej Márie Terézie z roku 1776, ktoré umožňovalo, aby na školách zaujala svoje miesto aj výučba dejín literatúry. Zdá sa teda, že opierajúc sa o tento pevný "archimédovský" bod Valaskému sa podarilo uniknúť nástrahám obludného systému. Nepochybne sa pritom spoliehal na to, že v ďaľšom rozšírenom vydaní nedostatky uvedie na správnu
mieru, čo sa skutočne stalo roku 1808, teda takmer o štvrť storočia neskôr. Jeho Prehľad sa stal nadlho spoľahlivým a fundovaným sprievodcom. Pri skúmaní literárnych dejín sa neobmedzil iba na vlastné územie Uhorska, ale rozšíril ho aj na Chorvátsko, Dalmáciu i Sedmohradsko. Ešte viac než o literatúre samej sa šíri o všetkom, čo túto činnosť napomáha či sprevádza: knižniciach, tlačiarňach, mecenášoch...
Medzitým sa komlóšsky dušpastier s ťažkým srdcom musel rozlúčiť so svojimi ovečkami a zo zdravotných dôvodov prijal miesto na cinkotskej fare v Peštianskej stolici. Lež ani tamojšie ovzdušie nemalo naňho blahodarný účinok. Valaský zatúžil po kraji svojho bezstarostného detstva a odhodlal sa k návratu aj za cenu,že sa uskromní. Po štrnástich rokoch, strávených medzi dolnozemskými Slovákmi, prichádza roku 1783 do Jelšavy. Na veľké potešenie tamojších veriacich i predstavených, ktorých si zakrátko získal aj tým, že sa pričinil o vysviacku nového chrámu božieho. Poznáme jeho reč z tej doby, vytlačenú v bibličtine, v ktorej sa hovorí o dobrom a zlom užívaní domov božích. A poznáme aj ďalšiu, v ktorej víta tolerančný patent cisára Jozefa, príchod náboženskej slobody a koniec prenasledovania evanjelikov.
Pre Valaského, povestného svojou umiernenosťou, sa táto udalosť rovnala prinajmenšom zadosťučineniu. Svojou zhovievavosťou a svojím cnostným životom si vymohol úctu nielen vlastných farníkov, ale aj katolíckeho panstva. Ved'jelšavský zemepán, na znamenie toho, že jeho farár koná v obecnom záujme, mu každoročne venoval sto zlatých. Iný jeho súčasník si spomína, že Valaský aj hnev plne dokázal držať na uzde. A takto líči jeho ľudský zjav: "Vysoká štíhla postava, silný, ale príjemný hlas a vynikajúca pamäť...Skoro chodieval spať a skoro vstával a jeho každodenná prechádzka viedla ráno po modlitbe v kostole do ovocného sadu na úpätí
prímestského vŕšku, odkiaľ sa cestou späť zastavil u nemocných... Po nedeľnej pobožnosti ponavštevoval rodiny svojich veriacich..." Naozaj, len veľmi málo sa o ňom dozvedáme od iných. Omnoho viac nám povedia jeho knihy.
[image: image9.jpg]



[image: image10.jpg]



Ozdoba Dolnej zeme
Bol Slovák, mal nemeckých predkov, ale patri tak Slovákom ako aj Maďarom. Reč je o Ľudovítovi Haanovi, ktorý svojím životom i pôsobením stelesňuje spoluprácu Slovákov a Maďarov na Dolnej i Hornej zemi. Jeho predkovia prišli do Uhorska začiatkom 17. storočia z Nemecka. Rodina sa poslovenčila a meno Hahn, čiže kohút sa zmenilo na Haan (hán).
Stojí za pozornosť, že Ľudovítov otec Ján mal nejednu črtu spoločnú so súčasníkom Samuelom Tešedíkom mladším. Aj on popularizoval novinky v poľnohospodárstve a snažil sa rozšíriť pestovanie rozličných rastlín. Slúžil v Sámsonháze, odkiaľ sa vzápätí po narodení syna Ľudovíta vr. 1818 presťahoval s rodinou do Békéšskej Čaby.
Čaba mala rozhodujúci vplyv na vytváranie Ľudovítových budúcich záujmov. Tu sa pod vedením svojho otca prvýkrát pohrúžil do čítania cirkevných zápisov a matrík. Tu načúval rozprávaniu úctyhodného starca Mateja Sekerku o minulosti osady. Tuje teda zdroj jeho vedeckého záujmu o históriu.
"Ĺud čabiansky", napísal neskôr vo svojich Pamätnostiach békéščabianskych, "je síce slovenský, ale predsa máloktorý muž žeby maďarsky nehovoril, ženy aspoň rozumejú. Čabianske nárečie má mnoho takých výrazov, z ktorých ľahko Čabana rozoznáš od iných susedných Slovákov... často užíva maďarské slová, na príklad keteľovať, vižgálovať, kípvišelov, dilíš, bíntetíatď.
Túžba po poznaní viedla Ľudovíta do sveta,aby po rokoch ako dušpastier a učiteľ natrvalo zakotvil medzi svojimi. Prvých päť "učňovských" rokov strávil na prešovskom evanjelickom kolégiu, kde sa venoval teológii a filozofii. Bol rovnako členom a funkcionárom tamojšieho slovenského i maďarského študentského spolku. Písal
rovnako slovenské i' maďarské verše. V pamätnici slovenského spolku, ktorého bol patrónom, nachádzame jeho dvadsaťjeden slovenských básní.
Podľa rodinnej tradície - otec študoval v Nemecku -Haan mladší tiež strávil r. 1841 dva semestre v tejto krajine. Jeden na univerzite v Jene, a druhý v Berlíne. V Berlíne bol jedným z jeho učiteľov chýrny filozof Schelling. Haan si spomína, koľko študentov, ale i cirkevných hodnostárov, ministrov, generálov a princov sa hrnulo na jeho prednášky. Haanovi však nemecká filozofia neprirástla k srdcu, považoval ju za príliš špekulatívnu, takú, ktorú uhorský žalúdok sotva strávi.
Svoj návrat do vlasti,ktorý si chcel spestriť putovaním, Haan musel trochu skrátiť. V Berlíne ho zastihol súrny list z domova. Otec v ňom nalieha na syna, aby sa vrátil čím akôr, keďže ide o jeho budúcnosť. V Čabe vtedy zriadili vyššiu meštiansku školu a potrebovali učiteľa, ktorý by dokonale ovládal aj maďarčinu. Volba padla na Ľudovíta Haana.
Dovtedy sa čabianski mládenci priúčali maďarčine v gazdovských rodinách v Orosháze a Békéši. Odteraz ich bude učiť mladý 24-ročný učiteľ. A to tak dôkladne, že maďarčina postupne nadobudne prevahu v jeho učiteľskom i cirkevnom pôsobení. Bude to zároveň na úkor slovenčiny, ktorá sa pomaly začne vytrácať zo školy i z chrámu. Aj keď je fakt, že Haan nikdy nezaprel svoju slovenskosť. A nielen to.
"Zďaleka som nechcel dosiahnuť', píše akoby na ospravedlnenie, "aby sa naši zverenci stali Maďarmi a aby zabudli, alebo aby kvôli maďarčine pohŕdali slovenčinou."
Haan akoby chcel osvedčiť príchylnosť k svojim slovenským vrstovníkom a rodákom, práve v tom čase vydáva v Budíne svoje Pamätnosti... Zámienkou poslúžilo sté výročie trvania čabianskeho evanjelického chrámu. A zároveň v Sarvaši vychádza v maďarčine jeho Malý spevník pre zvláštnu potrebu békéščabianskej evanjelickej cirkvi.
Dušpastier Haan si vždy veľmi pochvaľoval nábožnosť čabianskeho ľudu. Veľký chrám, do ktorého sa zmestí údajne až osem tisíc ľudí, z nedele na nedeľu bol preplnený a pri kázni panovalo príkladné ticho. Každodenné služby božie navštovovalo 600-1000 osôb.
Ale aj čo sa týka škôl Haan poznamenáva, že Čaban najväčšiu váhu kladie na náboženstvo. A vysvetľuje to takto: "Rád je zvlášť tomu, keď sa deti naučia čím viac nábožných piesní a najväčšmi vážia si toho učiteľa, ktorý v tom vyniká. Kde sa svätia krstiny, svadby, pohrebný kar, tam sa všade na Čabe ozývajú nábožné modlitby a spevy a starejší číta Sväté písmo. Táto nábožnosť pôsobí u Čabana to, že je zmierený so svojím osudom, za svetáctvom nebaží. Ak ho nemoc alebo akákoľvek nehoda postihne, berie to ako navštívenie božie."
Ako hrom z jasného neba prichádzajú revolučné udalosti meruôsmych rokov. Haan je odvedený ako vojenský kňaz spolu s ďalšími 558 Čabanmi. Do bojov proti Srbom v Banáte však ani nezasiahli. Je známe, že revolúcia mala okrem iného za cieľ oslobodenie z poddanstva. Čabania sa však vykúpili už niekoľko rokov predtým, a tak je pochopiteľné, že sa im nechcelo riskovať životy v krvavom boji.
O tomto výkupe sa zachovala napoly žartovná pieseň, ktorú zložil sám Ľudovít Haan, "toho času kaplán evanjelickej cirkvi augsburského vyznania a profesor vyššej školy maďarsko-slovenskej v roku 1847":
Treba som chudobný, Ale som slobodný, Čo ma po chudobe Keď som len v slobode!
Lepšie tvrdvo chleba Mati v slobodnosti, Ako meký koláč
V tvrdej poddanosti.
A čo si ta predám Vola ostatního, Predsa sa vymením Od práva pánskýho. Kalap si podperím A budem spievati: Keď len mám slobodu Predcy som bohatý.
Po návrate z bojiska Haana čakala radostná správa-narodila sa mu dcéra Karolína. Túto radosťzanedlho skalila choroba a vzápätí skon jeho ženy. Možnože aj táto okolnosť ovplyvnila jeho rozhodovanie, keďv nasledujúcom roku dostal ponuku od nadlackej cirkvi, aby prijal miesto tamojšieho evanjelického farára. V Nadlaku sa začína systematicky venovať histórii, národopisu, archeológii a dejinám umenia. Znovu sa oženil, pričom rolu jeho životnej družky prevzala sestra prvej manželky Amália Vilímová.
Po šiestich plodných nadlackých rokoch sa Haan roku 1855 natrvalo vracia do Čaby, na najväčšiu evanjelickú farnosť v Uhorsku. Zhodou okolností toto miesto sa uvoľnilo smrťou jeho otca.
Čaba v tom čase napreduje míľovými krokmi. Haan si spomína, že zatiaľ čo v jeho detstve tu boli iba trstinou pokryté domy, dnes takmerv každej ulici vidieť domy pokryté škridľami a ozdobené "šalugatermi", čiže okenicami.
"Keď som bol malý", píše Haan, "boli tu len štyri obchody, a teraz je ich šesťdesiat. Škôl bolo šesť s práve toľkými učiteľmi, a teraz je ich 23 s 26 učiteľmi. Za štyridsať rokov sa Čaba rozšírila aspoň o jednu štvrtinu... Veľký vplyv na rozkvet Čaby má potiská železnica... Zvlášť budúcemu rozkvetu nášho mesta napomôže, keď sa ono časom s pomocou božou strasie
dlžoby za vykúpenie od urbáru."Áno, to je ten urbár, od ktorého sa Čabania vykupovali od polovice štyridsiatych rokov a preto nemali veľa dôvodov prelievať krv v rokoch 1848-1849!
Ak je Haan ohromený rozvojom Čaby, Čaba je svedkom ďalšieho Haanovho pracovného vypätia a vedeckého rozletu. Skúma dejiny slovenského vysťahovalectva na Dolnú zem, zakladá Archeologickú a osvetovo-historickú spoločnosť Békéšskej župy. Začína pracovať na diele o dejinách mesta. Toto dielo však za jeho života ostane v rukopise.
Vyvrcholením jeho vedeckej a literárnej činnosti je práca o dejinách békéšskej stolice z roku 1870. A najvyšším uznaním za jeho plodné pôsobenie je voľba za člena-korešpondenta Uhorskej akadémie vied. Je príznačné, že na pôde tejto ustanovizne prednesie prednášku o polyhistorovi slovenského pôvodu Matejovi Belovi.
Našu pozornosť si zaslúži aj Haanov vzťah k súdobým predstaviteľom slovenského národného života. Vieme, že medzi maďarským publikom popularizoval Kollárovu Slávy dcéru a že mal i blízky osobný vzťah k jej tvorcovi. Napriek tomuto vzťahu sa po uzákonení spisovnej slovenčiny postavil na stranu Ľudovíta Štúra. Aj napriek tomu, že nesúhlasil s niektorými radikálnymi názormi štúrovcov. Iné okolnosti poukazujú na to, že po roku 1867 Haan sa už takmer neprejavuje ako slovenský autor. Pravda, dátum je výrečný. Naznačuje, že po rakúsko-uhorskom vyrovnaní je slovenčina čoraz viac zatlačovaná do pozadia. Haan nemohol zabrániť tomuto náporu.Mohol iba zanechať svojim rodákom a krajanom výsledky svojej uvedomovacej práce. Ak Mateja Bela kedysi označili za Veľkú ozdobu Uhorska, potom Čudovít. Haan si právom zaslúži podobný prívlastok tam, kde začal a kde dokončil svoju pozemskú púť. Na Dolnej zemi.
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Krížová cesta Michala Bosého
Predchodcom otca Ľudovíta Haana v čabianskom evenjelickom zbore bol Michal Bosý. Žil v rokoch 1780-1847, a je známy tiež pod pseudonymom Bohuslav Križák. Spisovateľ a významný prekladateľ Shakespeara, o ktorom sa ešte ani nie tak dávno nevedelo skoro nič. Bosého život je však jedným z najdramatickejších a naj​tragickejších v celej slovenskej íiteratúre.
Ešte za svojho života sa stal legendárny svojou viac ako dvojmetrovou postavou a bohatierskou fyzickou silou. O tejto sile sa hovorievali neuveriteľné veci. Sám vraj vyniesol na vežu trojcentový (180-kilový) zvon a tam ho pripevnil. Očití svedkovia uvádzajú, ako lámal podkovy, poprekladal celé vozy, alebo dokázal vytrhnúť mladý stromček aj s koreňmi. Tragickosť jeho údelu spočíva v tom, že tohoto obra postupne rozhlodala zákerná nemoc, až jej napokon úplne podľahol.
Bosý vyrastal v Rimavskej Bani a už ako 19-ročný odišiel študovať do Jeny, kde okrem hebrejčiny, gréčtiny, latinčiny, maďarčiny a nemčiny poznával románske jazyky a angličtinu. Po návrate zo štúdií už ako 21-ročný nastúpil za kazateľa v Pondelku. Pod dojmom znalostí, ktoré preukázal na prijímacej skúške, mu superintendent povedal túto uznanlivú vetu: "Pane Bosý, vy ste ale obutý." Chýr o mladom nadanom mužovi zašiel až do Zvolenskej stolice, kde ho vybrali spomedzi ôsmich kandidátov za kazateľa v Radvani.
Pravdepodobne na odporúčanie svojho priateľa Pavla Jozeffýho sa Michal Bosý rozhodol roku 1809 opustiť rodný kraj a odísť k Slovákom do Aszódu neďaleko Pešti. Práve vtedy totiž opúšťal túto obec Pavol Jozeffy, ktorý sa chystal do rovnako slovenskej Cinkoty, tiež pri Pešti.
Bosý prišiel na nové miesto so svojou manželkou
Zuzanou Zimmermanovou a so svojimi tromi z piatich detí, ktoré sa narodili a z ktorých dve zomreli ešte v Pondelku. Aszód vtedy patril k najpočetnejším slovenským osadám v tejto stolici, hneď po Malom Kereši a Cinkote. Ročne sa tam narodilo 121a umrelo 61 Slovákov a do školy chodilo 236 slovenských žiakov.
Bosý, na rozdiel od svojho predchodcu, ktorý zastával významné funkcie, sa stal iba notárom peštianskeho senioratu. Ťažko si pritom dokážeme vysvetliť, prdfco odmietol lákavé pozvanie župana Gemerskej stolice Gabriela Prónayho na Aču. Ten totiž vlastnil bohatú knižnicu, ktorá mladému vedychtivému farárovi nemohla byť ľahostajná. Svoj smäd po cudzojazyčnej literatúre a kultúre si Bosý ukájal aspoň tým, že v blízkej Pešti navštevoval kníhkupcov a divadlá. Nepochybne sa stýkal i a ďalšími slovenskými literátmi, ktorí pôsobili v blízkom i vzdialenejšom okolí. Napríklad s Jánom Hrdličkom v Maglóde, alebo so Štefanom Leskom v Malom Kereši.
V roku 1815 životná púť Michala Bosého mieri do Békéšskej Čaby. Povolali si ho tam slovenskí osadníci, ktori mali v obci absolútnu väčšinu. Čaba bola v tých rokoch spustošená veľkými povodňami, hroznou metelicou a tiež drahotou. Jeden kebeľ žita čiže merica, stála 100 zlatých a tzv. Olási alebo Rumuni umierali hladom priamo na uliciach.
Bosý sa v Čabe ujal funkcie dozorcu škôl v celom okruhu békéšského senioratu. Neuplynú ani tri roky a tu ho prvýkrát zachváti duševná choroba, ktorá ho od tejto chvíle sužuje až do konca života. Samozrejme, že sa to muselo hneď prejaviť aj na znížení pracovnej schopnosti. Po vypuknutí choroby mu dali sprvu administrátora Jána Haana, otca čabianskeho historika Ľudovíta Haana. Haan mladší zaznamenal pre potomstvo, že Michal Bosý po krátkom účinkovaní bol pozbavený úradu a vypovedaný z miesta, lebo vraj pre voľnejší život upadol do rozličných fantázií mysle. Príčinou toho  mohlo   byť  aj   prílišné   pracovné   preťaženie   v
posledných rokoch.
Jeho duševnú chorobu vysvetľuje Haan na inom mieste takto: "...Igen tudós férfiu, de a borocskát nagyon szerette, mely annyvával magát s családját tóbb ízben kivégezni akarta." Inými slovami: dotyčný je muž veľmi učený, ale priveľmi si potrpel na vínko, od ktorého sa mu vraj rozum pomútil, a tak vraj chcel seba i svoju rodinu britvou vykynožiť.
Pacient sa k tejto chorobe sám otvorene priznáva vo svojom latinskom životopise. Naráža na ňu aj v liste štúrovskému básnikovi Augustoví Horislavovi Škultétymu. Píše mu, že je skľúčený rozličnými starosťami a že sa musí sám vyhlásiť za neschopného k ničomu - okrem pocitu vlastnej biedy...
Po prepustení z kazateľského úradu v Čabe sa tento neobyčajne vzdelaný človek ocitol doslova na ulici. Hmotne nebol dostatočne zabezpečený už v čase, keď mal odísť, keďže dostával iba polovicu administrátorovho, t.j. Haanovho platu.
Hrozný nepokoj duše a tela ho popoháňa ďalej. Nasledujúcou zastávkou na jeho krížovej ceste je slovensko-nemecká osada Poľný Berinčok (Mezóberény). Ako učiteľ tu vyše dvoch rokov vypomáha na nižšom gymnáziu. Na nejaký čas sa jeho zdravotný stav zlepšil. Zdá sa.že tomu nasvedčuje skutočnosť, že vtedy vydal svoju prvú známu prácu, napísanú v nemčine. Je venovaná zomrelej manželke Samuela Tešedíka.
No ani v Berinčoku nebol ušetrený od dozoru zo strany cirkevnej vrchnosti. Po trojročnom pobyte odchádza do Slovenského Aradáča v Torontálskej stolici. Tu mal na starosti, ak počítame aj veriacich roztrúsených v okolí.dovedna 1705 Slovákov.
Zo zachovaných dokumentov vysvitá predovšetkým to, že sa mu obnovila duševná choroba. Ďalej nesie svoj kríž - musí podstúpiť, zdĺhavé vyšetrovanie a disciplinárne pojednávanie. Svedkovia vo svojich výpovediach mu
vyčítajú, že rád navštevuje blízke mestá a popíja v krčmách s pravoslávnym popom. Za poklesok mu pričítajú aj návštevu divadiel. Jemu, ktorý sa zapísal ako prvý významný prekladateľ najväčšieho dramatika - jeho tragédií Hamlet, Macbeth a ďalších hier.
Zo záznamov vyplýva aj to, že Bosému po tom všetkom nezostávalo nič iné, než sa vrátiť do rodného kraja. Najprv hľadá útulok pri svojej matke a otčimovi a neskoršie aj zamestnanie s pomocou svojich priateľov. K tým patril najmä už spomenutý Pavol Jozeffý, ktorý sa medzitým stal superintendentom.
Bosý ani počas svojho dlhoročného dolnozemského účinkovania nestratil kontakt so Slovenskom. Napriek tomu, že literárne sa prejavoval viac v latinčine, nemčine a maďarčine ako v bibličtine.
Na Slovensku sa teda končí životná odysea Michala Bosého. V tom čase sa jeho zdravotný stav upravil, takže sa zamýšľa i nad svojou budúcnosťou. Rok strávil v Poltáki, kde si kúpil polovičný grunt a dom, chytil sa pluhu a žil ako naozajstný sedliak. Z tohoto samotárskeho položenia ho vytrhla ponuka priateľa Jozeffyho, aby nastúpil miesto v Tisovci. Zanedlho nato však odchádza ako kazateľ do Vyšnej Pokoradze. Tu sa zdrží päť rokov, ale jeho nepokojná duša a telo putujú zase ďalej, do Rimavskej Brezovej. To je jeho posledná zastávka na búrlivej životnej ceste. Venuje sa literárnej práci, prekladá zo Shakespeara, píše básne, a satirický epos o Slávii v Rakúsku a Uhorsku.
V posledných dvoch rokoch choroba prepukla plnou silou. Bosý chorľavel až natoľko, že nemohol ani zapiso​vať do matrík svojím trasľavým písmom. Záchvaty ho gniavili stále častejšie. Zomrel po mimoriadnom vzrušení vo veku 67 rokov. Jeho rukopisy zostali roztratené po príbytkoch príbuzných alebo najskôr nezvestné. Tragédia človeka a umelca sa dovŕšila.
Keď ho päť rokov pred smrťou navštívil ruský slavista
Sreznevskij, Bosý mu napísal na pamiatku tieto verše:
Vlastenectvo a národnosť vec je presvätá? Sloboda náboženstva - slasť všetkých slastí! To všetko však mení v kliatbu ruka kliata k násiliu, krivdám vystretá,...
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Peštianska odysea básnika Slávy dcéry
Popri tom, že Jána Kollára si pripomíname ako slovenského i slovanského básnika, akosi zabúdame na jednu závažnú okolnosť. Že totiž prakticky celé jeho dielo vzniklo iba v čiastočne slovanskom prostredí, teda v Pešti, kde prežil tridsať najplodnejších rokov svojho života. Nielen Slávy dcéra, ale aj Národné spievanky tu prvýkrát uzreli svetlo sveta. A v neposlednom rade aj jeho rozprava o literárnej vzájomnosti slovanských kmeňov.
V Pešti vybojoval Kollár aj svoj boj za samostatnú slovenskú evanjelickú cirkev a za vytvorenie slovenskej ľudovej školy. Nemožno pritom zabúdať, že v peštianskej evanjelickej cirkvi, kam prišiel slúžiť roku 1819, mali drvivú prevahu Nemci. Preto všetko, čo sa Kollárovi podarilo na tomto poli uskutočniť, je prinajlepšom výsledkom kompromisu s predstaviteľmi tejto národnosti.
Cirkev bola nemecko-slovenská iba podľa mena, slovenské bohoslužby sa konali iba raz za mesiac a dietky slovenských rodičov boli nútené navštevovať školu nemeckú. Nemecká cirkev sa chcela zbaviť slovenského kazateľa a jeho obec prinútiť k bohoslužbe nemeckej. Až roku 1824 Kollárova neústupnosť priniesla prvé plody -slovenský zbor ho povolal za svojho kazateľa. A roku 1833 cisár František I. rozhodol spornú otázku v prospech slovenskej cirkvi - potvrdil jej samostatnosť a nezávislosť na cirkvi nemeckej.
Ani neprávosti a krivdy Kollára nezviedli z cesty vzájomnej znášanlivosti a rešpektovania práv. V jednej kázni takto vyzýva veriacich: "Prestaňme že už raz bláznivo sa hádať a vadiť sa o reči a jazyky, káž a píš každý vo svojej reči, svojmu ľudu a národu, účinkuj každý v tej reči, ktorá Ti je najbližšia, v ktorej najviac ľudí vzdelať,
osvietiť a spasiť môžeš."
A čo môže byť rukolapnejším dôkazom tohoto postoja než to, že Kollár v čase morovej epidémie v Pešti poskytol duchovnú útechu svojmu nemeckému blížnemu, ktorú mu z obavy pred nákazou odoprel jeho vlastný kňaz...?
V tom čase Nemci prevládali aj v samej Pešti a nemčinu ovládal každý vzdelaný mešťan. Veľa nám povie už len to, že v maďarčine sa vtedy ešte ani nekonali pravidelné bohoslužby. Preto si vieme lepšie vysvetliť, prečo ani Kollár nebol odkázaný na maďarčinu. Ako to priznáva vo svojich Pamätiach z mladších rokov života, nikdy sa ju poriadne nenaučil.
Skrátka nemčina bola akýmsi esperantom rakúskej monarchie. V rukách propagátorov mala byť do značnej miery i účinným nástrojom šírenia kultúrnych hodnôt všetkých národov v Uhorsku, a to najmä na nemeckom jazykovom území. Toto chápanie razil hlavne Lajos Schedius (šédius), na počiatku storočia redaktor časopisu Zeitschrift von und fúr Ungern. Názov je mnohovravný: noviny o Uhorsku a pre Uhorsko. Cieľ: pestovanie uhorského patriotizmu.
Bol to práve Schedius, ktorý radil Kollárovi, ako podať viedenskému dvoru adresu v záujme slovenčiny. Nebol by to však autor Slávy dcéry, odporca podmaniteľov Slovanstva, keby neoponoval tomuto patriotizmu s nemeckou nálepkou. To mu na druhej strane nijak neprekážalo, aby si nevzal za manželku lásku svojej mladosti, ktorú poznal na štúdiách v Jene. Táto Friderika Wilhelmína Schmidtová, inak Mína, sa však nikdy nenaučila bibličtinu, a tak rodinným jazykom ostala nemčina. Ich dcéra lludmila síce hovorila po slovensky, ale nemčinu považovala za svoju materčinu. Po otcovej smrti sa spolu s manželom a matkou vysťahovala do Nemecka, kde ich potomkovia žijú dodnes.
Manželstvo s Friderikou sa viaže k jednému z najtrvalejších Kollárových priateľstiev. Priateľom nebol nik
menší než zakladáte! uhorskej ornitológie a Darwinov predchodca Šalamún Petian-Petényi. Ani nemusíme dodávať, ako to vyplýva z mena, že bol pôvodom Slovák.
Skutočne, osud tohoto vedca svetového mena akoby ilustroval a potvrdzoval darwinovskú teóriu o vývoji druhov prirodzeným výberom. Petianov-Petényiho otec bol slovenským evanjelickým farárom v novohradskej Ábelfalve. Petian mladší spolu s Kollárom a Palackým za mladi sníval o Všeslávii. Podľa dobovej módy dokonca prijal slovanské prímenie Dobromír. Z kazateľnice v Cinkote prešiel do Pešti, keďže jeho ovečky akosi neznášali, že velebný pán jednou rukou podáva hostiu a druhou vypcháva - vtáky! V rozlúčkovej kázni,povedanej v bibličtine, sa Petian snažil tieto ruký symbolicky spojiť: zlúčiť svoju vedu s pestovaním slovenských luteránskych tradícií. V nasledujúcich rokoch žil v jednom meste spolu s hlásateľom Všeslávie, a to celkom blízko Deákovho námestia, kde kázal Kollár.
Ktovie, možnože aj táto nepatrná okolnosť predurčila Petiana (alebo už Petényiho?) k tomu, že sa stal sprostredkovateľom medzi Kollárom a Wilhelmínou. To on odovzdal slávnej Míne básnikovo posolstvo neutuchajúcej lásky, keď nečakaný hosť z Jeny oznámil, že jeho ideál žije. Vtedy veľký maďarský vedec bol každodenným hosťom v básnikovom dome. A Františkovi Palackému, ktorý zavítal do Pešti, referoval o názorových rozdieloch medzi štúrovcami a svojím cteným priateľom. Dôverne poznal taje slovenskej literárnej kuchyne ešte aj vtedy, keď už sa považoval za vedca Maďarov. Aj vtedy, a hádam práve preto sa mu darilo v úlohe sprostredkovateľa medzi svojím priateľom a predstaviteľmi svojho národa.
Kollárovým druhom v oduševnení za slovanskú vlasť bol aj peštiansky vydavateľ českého pôvodu Ján Kadavý. Ich cesty sa však rozišli vo chvíli, keď sa Čech Kadavý prihlásil pod Štúrovu zástavu spisovnej slovenčiny. Hoci je zrejmé, že Kollár nikdy nezazlieval Petianovi jeho maďarské
uvedomenie, zdá sa, že u Kadavého nepoznal kompromis v otázke slovenčiny.
Spoľahlivejšou oporou mu boli dvaja ďalší slovenskí intelektuáli: vychytený advokát Alexander Vrchovský, u ktorého pracoval Janko Kráľ, a rovnako známy lekár Martin Sucháň. Sucháň bol prvým inšpektorom evanjelického cirkevného zboru a podieľal sa na činnosti Hamuljalkovho Spolku milovníkov reči a literatúry slovenskej. Neobmedzoval sa však iba na toto prostredie. Už aj preto, že rovnako dokonale ako po slovensky hovoril po nemecky a maďarsky.
Zostáva nám ešte pozrieť sa na Kollárove styky s jeho maďarskými súčasníkmi - maďarskými pôvodom i vedomím. Stručne by sme mohli povedať, že udržiaval kontakty s tými, čo bojovali proti prílišnému liberalizmu. Takto v určitej forme chceli zostať na jednej lodi a monarchiou.
Patril k nim barón Sándor Prónay, vtedajší generálny inšpektor evanjelickej cirkvi. A Kollárov dôverný priateľ. Keď Kollár pri akomsi požiari prechladol a začal postonávať, Prónay mu veľkoryso poskytol liečbu na svojom statku v Ači a Tóalmási, až kým sa pacient neuzdravil. Pristal aj na úlohu krstného otca jeho dcéry Ľudmily. Predovšetkým Prónay podporoval založenie slovenskej evanjelickej školy a cirkevného zboru. O Prónaym se hovorí, že písal, hoci len zriedka, v jazyku slovenských evanjelikov.
Ďalšími básnikovými priateľmi spomedzi aristokracie boli barón Alajos Mednyánszky a gróf János Majláth. Obidvaja boli ponemčení a okrem širšie chápaného ríšskeho vlastenectva vyznávali aj vlastenectvo uhorské. Mednyánszky vychádzal Kollárovi v ústrety nielen na národnostnopolitickom poli,ale aj v literatúre. Dodával mu totiž materiál pre jeho Národné spievanky. Majláth ho zase bránil pred útokmi kossuthovcov a ďalších stúpencov maďarizácie. Predovšetkým v tomto bode si
rozumeli všetci traja.
Je len pochopiteľné, že toto hľadisko zbližovalo Kollára s podobne konzervatívnym Istvánom Szécsényim. "Najväčší Maďar" sa pri rôznych príležitostiach osvedčil ako Kollárov ochranca pred neznášanlivosťou radikálov.
Priateľský vzťah spojil Kollára aj s významným hudobným skladateľom Lászlóm Furedym. On bol popri spomenutom Sucháňovi druhým inštrumentátorom Národných spievaniek. Cennú pomoc poskytol autorovi zbierky aj významný zberateľ umeleckých diel a ľudových piesní Miklós Jankovich. Ten vlastne nepriamo podnietil Kollára, aby sa pokúšal o zriadenie slovensko-juhoslovanského divadla. Toto úsilie skutočne prinieslo svoje plody. Ako prvú uviedli hru českého dramatika Jana Nepomuka Štépánka - Štékavec. Vtedy Kollár prišiel s myšlienkou vytvoriť stálu divadelnú scénu, na ktorej by sa striedali slovenské a juhoslovanské predstavenia. Rovnako on navrhol, aby až dovtedy, než sa postaví nový stánok maďarského divadla, stará budova bola ponechaná Slovákom. Je pozoruhodné, že tento návrh mal mimoriadne priaznivý ohlas v maďarskej tlači.
Ako to už vyplýva aj zo spomenutého, spomedzi slovanských národnostných príslušníkov Kollár nadviazal najužšie styky s predstaviteľmi Srbov. To on popularizoval medzi nimi Heglovu filozofiu. Hodno poznamenať, že jeho rozprava o slovanskej literárnej vzájomnosti nevyšla najprv v češtine, ale v srbčine. Podobný úspech mal Kollár aj u Chorvátov. L Gaj, ktorý študoval okrem iného v Pešti, pod jeho vplyvom sformuloval teóriu ilyrizmu. V Záhrebe privítali i myšlienku spoločného divadla, ktorú tam sprostredkoval Štefan Moyzes.
Uplynulo tridsať Kollárových peštianskych rokov a s nimi celá epocha. V roku 1849 bola v Uhorsku porazená revolúcia a Viedeň nastolila absolutizmus. Slovákom sa nesplnili nádeje, ktoré vkladali do nového vývoja. A v
Kollárovom živote sa začína nová, ale i posledná a pomerne krátka kapitola.
Odchádza na svoje nové pôsobisko do Viedne, kde sa venuje nopospol vedeckej činnosti. Za svoju lojalitu voči vláde sa stáva poradcom dvora v národnostných otázkach. Je to iný svet a jeho tamojšie kontakty a priateľstvá sa zatiaľ strácajú v šere archívov.
Dobré slovo milovníkom slovenčiny
"Len v materčine, tuším je možno pôsobiť ako na srdce tak i na rozum..."piše Martin Hamuljak zo svojho budínskeho pôsobiska Pavlovi Jozefovi Šafárikovi do Nového Sadu. A dodáva: "V materčine, ako všetkým vedomej, treba ľud cvičiť, k poznaniu seba a príbuzných i k jednote literatúry viesť a vychovávať'.
Pisateľ týchto riadkov celým svojím životom naplnil ducha i literu citovaných slov. Svojím príkladom sa zapísal do slovenských dejín ako jeden z najväčších robotníkov na roli národa dedičnej. To on staval most medzi dvoma piliermi nášho národného obrodenia, Bernolákom a Štúrom, medzi bernoláčtinou a štúrovčinou, medzi katolíkmi a protestantmi a napokon medzi Slovákmi a Čechmi. To on a jeho spolupracovníci rozvíjali myšlienku spisovného slovenského jazyka aj po Bernolákovi. Od polovice dvadsiatych rokov Hamuljak v Budíne živil prameň sebapoznania Slovákov, vydával základné diela Šafárikove, Kollárove a ďalších slovenských autorov a rozširoval ich medzi slovenskými i ostatnými slovenskými čitateľmi na Dolnej zemi i na Horniakoch.
Jeho činnosť vyvrcholila v tridsiatych rokoch založením a vedením Spolku milovníkov reči a literatúry slovenskej,-v ktorom sa prvýkrát spojili slovenskí vzdelanci bez rozdielu náboženstva - ako aj vydávaním literárneho almanachu Zora. V jeho záhlaví stálo spolkové motto, vyznávané Hamuljakom:
"Národ, ktorý sa neopúšťa, nebýva opustený."
V tomto diele boli Hamuljakovi nápomocní viacerí rodáci z Oravy,pôsobiaci v Budíne i v Pešti. Tak advokát Ján Herkeľ, ktorý sa venoval myšlienke všeslovanského jazyka a ešte pred Kollárom rozpracoval ideu všeslovanskej literárnej jednoty a spolupráce. V budínskej
miestodržiteľskej rade, tam, kde aj Hamuljak sám, pracoval Ján Koiš, autor rozsiahlych slovníkov, ktoré ostali v rukopise. Ako prozaik vynikol profesor a neskôr dekan právnickej fakulty peštianskej univerzity Anton Ottmayer, inak otec myšlienky založenia Spolku milovníkov... K tomuto krúžku patrili o.i. kanonik Ján Derčík, profesor orientálnych jazykov a vtedajší kaplán Štefan Moyses.
Myšlienka založenia Spolku dozrela v lete roku 1834. Zakladajúcej schôdze v dome peštianskeho lekára Martina Sucháňa-Suchániho sa okrem hostiteľa zúčastnili Hamuljak, Herkeľ, Ottmayer, vnuk Antona Bernoláka Jozef Bernolák a Ján Kollár ako prvý predseda tohoto združenia, ktorého aktuárom čiže tajomníkom sa stal Hamuljak.
V prvom bode zakladajúcej listiny čítame okrem iného toto: "Zaväzujeme sa...zostaviť .redigovať a...vydávať ročný spis, ľudovo zvaný almanach; jeho reč bude síce slovenská a písmo rímske (latinské), avšak v akýchkoľvek nárečiach..." Inými slovami - v čase bernolákovskej spisovnej slovenčiny, ktorú prijímala a používala iba časť slovenských vzdelancov, kým väčšina zotrvávala pri biblickej češtine, sa zakladatelia Spolku uzniesli na zachovaní určitej rovnováhy medzi slovenčinou a češtinou. Táto rovnováha sa však ukázala dosť krehká a jazyk Zory sa neskôr stal jablkom sváru.
Tu treba vedieť, že v onom čase nijaký kultúrny spolok, ktorý by si predsavzal širšie osvetové účinkovanie, nemal nádej na úradné schválenie. Preto neprekvapujeme aj Spolok milovníkov reči a literatúry slovenskej zostal formálne súkromným, napriek tomu, že sa tvrdilo, že je pod ochranou palatína. A tiež preto jeho stanovy venujú pozornosť predovšetkým organizačným a finančným otázkam a vydávaniu spomenutej ročenky, ktorej redigovanie a rozširovanie pripadlo Hamuljakovi. Vďaka svojim dobrým stykom s budínskou univerzitnou tlačiarňou
redaktor dosiahol, aby sa almanach grafickou a technickou úrovňou pokiaľ možno vyrovnal iným publikáciám tohoto druhu, napríklad maďarskej Auróre, pričom i slovenský výraz Zora je iba obmenou tohoto latinského názvu.
Hamuljak čoskoro získal prvých spolupracovníkov medzi katolíkmi i evanjelikmi. Do prvého ročníka, ktorý vyšiel roku 1835, ochotne ponúkol svoje práce najmä Ján Hollý. Z ďalších prispeli Karol Kuzmány, Anton Ottmayer, Martin Sucháň a napokon i sám Hamuljak, ktorý sa literárne prejavoval iba veľmi skromne. V Zore publikoval o.i. životopis chorvátskeho šľachtica Mikuláša Zrinskeho, ktorý sa vyznamenal v boji proti Turkom pri obliehaní hradu Sihoť. Autor ho nie náhodou predstavil ako hrdinu celého Slovanstva, keďže vyzdvihnutím odporu slovanských posádok pevností chcel vplývať na vlastenecké city svojich súčasníkov. Medzi významných prispievateľov Zory patril aj naďalej Kollár, hoci v súvislosti s jazykovými spormi ešte v prvom roku vystúpil zo Spolku. Na jeho uprázdnené predsednícke miesto nastúpil na ďalšie obdobie Hamuljak.
Napriek tomu, že pri získavaní ďalších spolupracovníkov sa angažovali aj štúrovci, počínajúc tretím ročníkom nastáva stagnácia vo vydávaní Zory a zároveň v činnosti Spolku. Nečudo, veď tu išlo vlastne o spojené nádoby. Jednou z hlavných príčin bol nedostatok literárnych, presnejšie prozaických príspevkov a okrem finančných problémov i nezhody okolo jazykovej praxe. Tretí ročník Zory na rok 1839 vyšiel celý v bernoláčtine. Almanach sa vtedy udržiaval pri živote do značnej miery vďaka mecénom, ktorým Spolok zasielal jednotlivé výtlačky s oslavnými básňami na počesť významných darcov z pera Jána Hollého.
Od roku 1840, keď vyšiel posledný, štvrtý ročnik, Hamuljak bol nútený venovať sa, ako to vyplývalo aj z rozhodnutia Spolku, vydávaniu ďalších publikácií, menovite súborného vydania Hollého básnických spisov.
Pritom bol neustále zavalený povinnosťami súvisiacimi so spolkovou činnosťou,rozširovaním kníh a podobne. Najväčšmi ho však vyčerpávala úradná práca pri miestodržiteľskej rade, kde od roku 1837 pracoval ako účtovný radca, ako aj rôzne funkcie s tým súvisiace. To sa odrazilo i na jeho zdravotnom stave. Podľa lekárskeho svedectva pacient trpel poruchami zažívacieho traktu spojenými s hemeroidnými bolesťami,čo bolo zavinené sedavým spôsobom života. Ako obvyklý liečivý prostriedok mu lekár odporúčal užívanie minerálnych prameňov, ktoré však pacient občas zanedbával.
Hatený nedostatkom času Hamuljak sa viackrát pokúšal oživiť činnosť Spolku, ktorá ochabovala najmä začiatkom štyridsiatych rokov, v období nového náporu maďarizácie. Jedným z jeho posledných pokusov v tomto smere bolo pozvanie Jána Hollého do Budína. Stalo sa tak v súvislosti s požiarom, ktorý zachvátil madunickú faru a v ktorom starý básnik takmer prišiel o život. Vo svojom pozvaní Hamuljak takto dôvodí:
"Literatúra naša potrebuje nejaký stred a centrum, hľad'me Spolok náš konajúci zachovať; potrebuje on obživenie, ktoré bude mať, ak vodcu uprostred seba mať bude."
Tento zámer sa však neuskutočnil, keďže Hollý sa neodvážil podniknúť cestu do končín pre neho natoľko vzdialených. Zato ešte roku 1847 - z úprimnej snahy prispieť k oživeniu budínskeho Spolku - Jozef Miloslav Hurban navrhol jeho spojenie so štúrovským Tatrínom. Ani tento zámer nevyšieljčoskoro prišli roky meruôsme a po nich éra bachovského absolutizmu, takže úvahy na túto tému prestali byť aktuálne. Vtedy sa Hamuljak s konečnou platnosťou rozhodol Spolok rozpustiť.
Už ako dôchodca odchádza na liečenie do Karlových Varov. Na spiatočnej ceste sa v Prahe zastaví u svojho priateľa Šafárika, s ktorým sa radí, komu darovať svoju bohatú knižnicu. Po návrate z kúpeľov ešte dva roky býval
v Budíne, kde si za posledné štyri desaťročia už zvykol. Keď už pre slabosť zraku nevládal pracovať, dožičil si aspoň návštevu divadelných predstavení.
Medzitým sa chorľavejúci starec zdržiaval v Námestove a využíval aj neďaleké kúpele Sliač. Podľa rady tamojšieho komorného lekára na novotskom salaši pod Beskydami užíval minerálnu korytnickú vodu zmiešanú so žinčicou. V jesenných mesiacoch r. 1857 ho často trápila jeho chronická choroba - zvýšený tlkot srdca.
Pre celkovú telesnú vyčerpanosť už nemohol uskutočniť plánovanú cestu do Bratislavy alebo do Budína. Prechladnutie spôsobené pri jarnej prechádzke r. 1859 ho pripútalo k lôžku, z ktorého už nevstal.
Hamuljak zomrel v slobodnom stave, pre ktorý sa rozhodol už vo chvíli, keď si uvedomil svoje celoživotné poslanie. V jeho životopise nenachádzame stopy po citových vzplanutiach; všetok jeho čas zapĺňa tichá, pokorná a trpezlivá práca v prospech iných. Patrí k tým robotníkom slovenskej literatúry, bez ktorých by nejedno dielo zapadlo v rukopise do zabudnutia. Povznesenie reči a literatúry mu bolo najvyšším príkazom. Hollý ho za to takto oslávil vo svojom venovaní v Cyrillo-Metodiade: Marťine, prezdární ľudohojnéj Slávie sinku ! Čo vždi plápolavú knitnúcích srdca junákov K národu a vlastnej zažiháš maťerčiňe lásku;
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Na oltár svornosti
Duch, ktorý stál pri kolíske Hamuljakovho spolku, nezaniká ani v neskorších rokoch. Pretrvá napriek neustávajúcim sporom a rozporom v tábore slovenských vzdelancov. Akoby Prozreteľnosť opäť zasiahla do usmerňovania slovenského osudu v Peštbudíne i v jeho širšom okolí, keď sa nástrojom v jej rukách stáva ďalšia svetlá osobnosť, usilujúca sa stmeliť rozvadených katolíkov a evanjelikov, prívržencov slovenčiny a češtiny a tak prekonať hradby, stojace v ceste zjednotenia národnej pospolitosti.
Touto osobnosťou, prichádzajúcou na scénu päťdesiatych a šesťdesiatych rokov,je katolícky kňaz Ján Palárik. Náboženskú znášanlivosť si programovo vytýčil už ako redaktor časopisu Cyrill a Method. Tento ekumenizmus bol však tŕňom v oku jeho predstavených v Ostrihome. Ešte menšie pochopenie prejavila cirkevná vrchnosť pre jeho zámer dosiahnuť samostatnú cirkevnú správu pre slovenských veriacich.
"Trestom" za toto národné cítenie a ešte väčšmi za horlivosť,ktorú mladý redaktor prejavoval v záujme dorozumenia a zjednotenia kresťanov,malo byť v roku 1851 jeho preloženie z Banskej Štiavnice na nemeckú farnosť sv. Terézie do Pešti, kde potom pôsobil viac ako jedenásť rokov.
Ani v tomto novom prostredí Palárik nielenže nezaprel svoj ekumenizmus, ale pokúsil sa ho presadiť na ďalšie pole svojho účinkovania. Je aktívnym účastníkom slovanskej peštianskej spoločnosti a svojou otvorenosťou a úctou k príslušníkom iných národností si získava úprimný obdiv a popularitu. V Pešti vyučuje náboženstvo na základných školách a rediguje Katolícke noviny, v ktorých propaguje Štúrovu spisovnú slovenčinu v čase, keď už nastúpila svoju víťaznú cestu do slovenských sŕdc i myslí.
Podobne ako kedysi, keď Hamuljakovou zásluhou vychádza v tridsiatych rokoch almanach Zora, Palárik v päťdesiatych rokoch dáva podnet k almanachu s príznačným názvom Concordia (svornosť), kde tiež vychádzajú príspevky v slovenčine i češtine. Na zostavovaní sa podieľa jeho spolubrat Jozef Viktorin, preložený zo Skalice do Starého Budína z obdobných dôvodov ako Palárik. Príznačné je aj to, že ich dielo je venované pamiatke básnika Cyrilometodiady Jána Hollého, ktorého si jeho krajania ctili napospol a bez rozdielu vierovyznania a meno ktorého bolo rovnako drahé katolíkom i protestantom.
Palárik a Viktorin pripravovali zároveň založenie literárneho časopisu a hľadali preň vhodného redaktora. Pavlovi Dobšinskému, ktorý sa neskôr stal redaktorom tohoto časopisu pod názvom Sokol, Palárik svojho času napísal, že pre svoje nestále položenie v Pešti sa ani on ani Viktorin nemôže podujať na takúto úlohu a zdôrazňuje, že ako redaktor by im bol ešte milší evanjelik (a tým aj Dobšinský bol), keďže ten sa môže pohybovať oveľa slobodnejšie než katolícky kňaz. A napokon i preto.aby sa nezdalo.že katolíci chcú slovenskú literatúru akoby monopolizovať,čo by pre národ mohlo mať len zhubné následky.
Otvorenosť.s akou sa Palárik dal do služieb zjednocovania slovenských kresťanov, je nemenej zjavná aj v jeho vyššie spomenutom postoji k Štúrovej spisovnej slovenčine. Zásadne bol za to, aby sa spisovnou slovenčinou stal jazyk, ktorý prijme väčšina národa. Vieme však, že ani kodifikovanie Štúrovej slovenčiny túto otázku nevyriešilo s konečnou platnosťou a že určitý počet evanjelikov sa pridŕžal češtiny Kralickej biblie. Pritom aj katolíci boli rozdelení - jedni písali podľa Bernolákových pravidiel v kultúrnej západoslovenčine, iní zase používali tzv. staroslovenčinu, čiže nepatrne slovakizovanú češtinu, kým ostatní sa prikláňali k Štúrovi.
Palárik zasiahol do tohoto sporu počinom, ktorý sa zapísal do histórie: dosiahol, aby si predstavitelia oboch strán sadli za jeden stôl. Na pamätnej schôdzke v Bratislave začiatkom päťdesiatych rokov sa tieto strany dohodli, že za základ vezmú Štúrovu stredoslovenčinu s niektorými úpravami, ako ich navrhli M.M.Hodža a M.Hattala. J.M.Hurban pri tejto príležitosti napísal tieto obdivné slová na adresu iniciátora: "Pán Palárik a strana, ktorú predstavuje, si uvili nehynúcu a zaslúženú slávu,pretože dali roztrhanému slovenskému národu jednotný spisovný jazyk".
Myšlienke zjednotenia národa Palárik podriaďuje aj svoje chápanie panslavizmu. Chápe ho v podstate ako vzájomné podporovanie všetkého toho, čo napomáha hmotné a duchovné blaho jednotlivých kmeňov slovanskej pospolitosti. Takáto vzájomnosť má zachovávať právo na vlastné bytie a nepopierať práva iných.
Proti tomuto evanjeliu medzinárodného zmierenia však povstávajú sily nenávistí a sebectva, ktoré žičia právo iba sebe a nie iným. "Môže byť slovenský národovec", píše Palárik, "tým najstatočnejším človekom, najlepším kresťanom, najsporiadanejšim, naobetavejším a najlojálnejším občanom a vlastencom"...najučenejším a najschopnejším mužom, ak biľagujú ho raz tým nenávideným menom "pansláv",... beda mu - on je už mravne pochovaný, všade odstrkovaný...Vôbec menom tým biľagovaný býva každý samostatnejší, osvietenej-ší.... Slovák, ktorý sa idei, národnému sebectvu suverénneho maďarského národa bezvýnimočne neklania". Palárik vzápätí dodáva, že dobre pochopené záujmy maďarského národa istotne vyžadujú, aby sa vzájomné bratské dorozumenie a vyrovnanie čím skôr docielilo!
Palárik nielen kázal, ale aj konal a za svoju ďalšiu tribúnu si zvolil - divadelnú scénu. Nieje bez zaujímavosti, že ako dramatický autor sa zrodil a vyrástol práve v čase
svojho vynúteného pôsobenia v Pešti.kde sa oboznámil s profesionálnym divadlom. Tu sa rozvinuli jeho tvorivé schopnosti, pre ktoré ho dodnes uznávame predovšetkým ako významného slovenského dramatika.
Jeho prvá veselohra Inkognito z roku 1858 bičuje mravné poklesky slovenského ľudu a vyzdvihuje jeho kladné stránky. Odráža sa v nej i spomenuté ovzdušie pohonu na "panslávov", ktorým prívlastkom sa často označovali agenti cárskeho Ruska. Hra bola čoskoro preložená do srbčiny a prvýkrát ju uviedol ochotnícky súbor v Pešti v júni r.1861. Vtedy vyšlo najavo meno autora píšuceho pod pseudonymom Beskydov. Sám autor píše o tom, ako sa prezradilo jeho vlastne "inkognito":
"Na konci predstavenia dvaja mladí Srbi prevolávali slávu prítomnému Beskydovi. Prekvapený Palárik chcel ostaťv tajnosti, a tak ostal nepohnute sedieť v úzadí medzi obecenstvom...- až konečne dvaja srbskí právnici ho násilne pritiahli za ramená na jevisko, kde mu krásna mladá Srbka Mara Dukova, ktorá výborne zahrala úlohu Evičky Sokolovej, podala veľký veniec so srbskými národnými stuhami".
V ďalšej hre Drotár, vôbec prvej slovenskej veselohre z peštianskeho prostredia, sa kladie dôraz na spoluprácu medzi Poliakmi, Čechmi a Slovákmi. Inscenáciou Drotára začalo Chorvátske národné divadlo svoju divadelnú sezónu roku 1861. Palárik sa stal prvým a na dlhý čas jediným slovenským dramatikom, ktorý prenikol za hranice svojej vlasti.
Po páde Bachovho policajného režimu koncom päťdesiatych rokov opäť ožíva politické dianie a opäť sa nastoľuje riešenie problémov potlačených v poslednom desaťročí. Slováci sa hlásia o svoje národné práva a prednášajú svoje požiadavky v pamätnom Memorande, ktorého spoluautorom je Palárik. Žiaľ, aj tento dokument odhalil rozdelenie slovenského tábora, pokiaľ ide o vlastný
politický program, a tak v zápase medzi Budapešťou a Viedňou Slováci opäť zostávajú stranou. Napriektomu, že mnohí z tohoto tábora sa usilujú o dohodu s maďarskými liberálnymi politikmi. Nebol by to Palárik.zaštítený celým svojím životom a prácou, aby nestál v prvých radoch tohoto úsilia. Ostáva apoštolom zmierenia aj v šesťdesiatych rokoch, keď sa jeho životná cesta vracia späť do rodného kraja - na Horniaky.
Za svoj odchod z peštianskeho "exilu" a za svoje menovanie na farnosť v Majcichove, ležiacu v úrodnej trnavskej nížine, Palárik vďačí náklonnosti grófky Eleny Ešterházyovej. To ona patronovala farnosť a navyše ako žena s veľkým kultúrnym rozhľadom, oceňovala Palárikovho ducha. Bola ruského pôvodu a vo svojej knižnici mala početnú literatúru v tomto jazyku, ktorá novému farárovi pomohla pri napísaní historickej tragédie Dimitrij Samozvanec - opäť venovanej toľkokrát nepochopenej myšlienke slovanskej vzájomnosti a spolupráce.
Na slávnosť inštalácie prišli aj Palárikovi peštianski priatelia, medzi nimi vysoký štátny úradník A.I.Dobriansky, v ktorého dome sa vtedy schádzala početná slovanská spoločnosť. Stačilo niekoľko mesiacov, aby nový pastier vtlačil svojmu pôsobisku cyrilometodského a slovanského ducha a v jubilejnom roku príchodu slovanských vierozvestov do našej vlasti oznámil zriadenie farskej knižnice pod ich ochranou.
V správe, ktorá túto udalosť zaznamenala a zachovala ju pre budúcnosť, sa píše, že katolícka fara i majcichovská farnosť ukázali, ako jeden kňaz, ktorý miluje svojich veriacich a všetkých kresťanských bratov, môže vytvoriť ohnisko, z ktorého vyžaruje nábožný život a ozajstný ekumenizmus... To bol ideál, ktorý mal Palárik pred očami po celý svoj až bolestne krátky, no zato nesmierne plodný život.
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Čo priviedlo Tajovského do Nadlaku
Na prelome nášho storočia Nadlak bol pomerne veľkým dolnozemským mestečkom so 14 tísicmi obyvateľov, väčšinou Slovákov. Podstatne väčšie ako dnes a s priaznivejším podielom slovenského živlu.
Nečudo teda, že tu bol aj slovenský Ľudový kruh a tiež Ľudová banka, v ktorej pracovali slovenskí úradníci. Ľudový kruh vznikol r. 1904, banka iba rok predtým, ako účastinárska spoločnosť. Tento dátum rozhodol o ďalšom osude slovenského spisovateľa Jozefa Gregora-Tajovského, ktorý ako účtovník v martinskej Tatra banke práve vtedy prišiel o prácu.
Aj keď skôr z trucu. Riaditeľ mu totiž vyčítal neskoré príchody do práce, napriek tomu, že jeho zamestnanec si vykonával svoje povinnosti poctivo. Tajovskému však, v tom čase už známemu autorovi, podobné pokáranie padlo náramne ťažko a bez ľútosti dal výpoveď. Dostal sa prakticky na ulicu, ale mal šťastie, že v nadlackej banke sa uprázdnilo miesto, ktoré mu ponúkol vtedajší riaditeľ správnej rady a súčasne evanjelický farár Ľudovít Boor. Tajovský prijal ponuku bez váhania a svoje prípravy na odchod obmedzil na niekoľko dní.
Takto sa teda ocitol na novej chlebovej postatí. Čoskoro si ťažkal v liste na Horniaky, že tej účtovníckej práce je neúrekom a že ho vyčerpáva. Uplynuli dlhé mesiace než sa dokázal opäť vzchopiť a vziať pero do ruky. Na vine bola hlavne jeho svedomitosť na pracovisku. On by bol býval potreboval také miesto, ktoré by ho síce uživilo, ale ktoré by nepohltilo prevažnú časť jeho času a energie. Zamestnanie pociťoval skôr ako nutné zlo, ktoré mu bráni rozvinúť tvorivé schopnosti.
A predsa, keď sa pozrieme bližšie do jeho spisovateľskej dielne, nemôžeme tvrdiť, že by nadlacké
obdobie zaostávalo za ostatnými či už v množstve alebo kvalite jeho tvorby. Dokonca naopak. Veci, ktoré tu vzišli z jeho pera, patria k tomu najlepšiemu. A pritom Tajovský stvárňoval prostredie nové, ktoré pociťoval ako prišelec. Lenže hra ako Statky-zmätky by inak ani nevznikla. Nie náhodou čitárne v podtitule, že ide o obraz zo života dolnozemských Slovákov. Tu treba podotknúť, že tento obraz sa dosť líši od idylických obrazov a obrázkov takého Urbánka či Hollého. Tajovský bol puritán a takto ho poznali aj jeho milí Nadlačania. Zato on tu poznal okrem ľudovej bezprostrednosti a prostorekosti aj frajerkárstvo, cudzoložstvo a hmotárstvo. Chamtivosť po majetku, to bola tá najväčšia pliaga, čo strpčovala život vidiečanov v Nadlaku. Tam sú zdroje jeho Statkov-zmätkov. Statky prinášajú zmätky. Kvôli statku sú ľudia ochotní na každý špinavý kompromis, na každý podvod, aj keď ide o vlastného otca alebo dcéru. Taký bol svet vtedy, taký je dnes a taký bude s najväčšou pravdepodobnosťou aj zajtra.
A pri tom všetkom budú vždy aj poctivci typu Mamky Pôstkovej v poviedke z nadlackého prostredia, ktorú Tajovského priateľ Milan Hodža, redaktor Slovenského týždenníka, hodnotil ako jednu z jeho najlepších. Mamka Pôstková je skutočná postava starej ženy, ktorá má sotva čo do úst, ale radšej splatí aj posledný halier úrokov, len aby sa nestalo, že náhle zomrie a zostane dlžná banke. Aj toto je realita a Tajovský vždy písal a nabádal písať podľa skutočného života.
To ho charakterizuje aj ako človeka. Umierneného, vážneho, poctivého a bezprostredného. Najskôr preto si ho tamojší krajania obľúbili. Rád sa zdržiaval v ich spoločnosti,chodieval na návštevy, rybárčil s nimi pri Maruši, poľoval na zajace. Podľa jednej historky Tajovský so svojím švagrom pomáhali raz kosiť starším ľuďom a neustali dovtedy, kým im nepokosili celý pozemok. Podľa iného svedectva Tajovský raz celkom ľahkomyseľne rozdal takmer celý svoj mesačný zárobok chudobným



Nadlačanom, ktorých postretával na ulici. A to už bol ženatý. Zrejme sa nestala žiadna tragédia, keď to svojej milovanej Hane, rodenej Lilgovej, dokázal zdôvodniť.
Hana Gregorova, neskôr tiež známa spisovateľka, padla Tajovskému do oka ešte v Martine. Ona bola i svedkom jeho odchodu na Dolnú zem. Puto medzi nimi bolo zrejme silné a ich vzťah pretrval aj vďaka vzájomnej korešpondencii. Tajovský bral tento vzťah veľmi vážne. Už sme spomenuli, že bol puritán a podľa svedectva očitých svedkov v Nadlaku nedvoril žiadnej žene. Čoskoro sa s Hanou Lilgovou zasnúbil a začiatkom roku 1907 si mladú nevestu priviedol z Martina. Odteraz sa už nemusel prechádzať v záhrade po práci sám, ani sa tam nemusel odoberať pred spaním od svojho "kamaráta" mesiaca,ako to vraj robieval predtým. Do jeho života vstúpila bytosť, ktorá mala porozumenie pre jeho literárnu činnosť a okrem toho mu bola spoľahlivou oporou pri organizovaní kultúrnych podujatí.
Tento zámer - širiť osvetu medzi dolnozemským ľudom-bol aj v pozadí jeho odchodu do Nadlaku. Veril, že sa mu naskytne príležitosť upevňovať slovenské povedomie tamojších rodákov. Hneď po príchode ho zvolili za prvého knihovníka práve založeného Ľudového kruhu a nový funkcionár prispel do knižnice tým najpotrebnejším -knihami.
Vďaka Tajovskému a jeho manželke v Nadlaku vzniklo a začalo sa rozvíjať ochotnícke divadlo, ktrorého príklad strhol aj okolité obce, najmä však Slovenský Komlóš. Odtiaľ a z Pitvaroša prichádzali diváci do Nadlaku, kde o.i. videli aj Tajovského hru Matka. Sám autor a jeho žena vystupovali ako herci a získavali pre toto ušľachtilé poslanie aj dorast z tunajších rodin. Vtedy sa o hercoch hovorievalo s posmechom ako o komediantoch. Nuž manželia Gregorova chodili po domoch, agitovali za divadlo s presvedčovali rodičov, aby dali svoju dcéru či syna za komedianta. A tadiaľto viedla ich cesta aj pri
získavaní predplatiteľov slovenskej tlače.
Niekedy v tom čase Tajovský stretával na trhovom dni aj nadlackého Mateja Hrebendu, starého Tomášika, syna štúrovského spisovateľa Sama Tomášika. Raz triezveho, inokedy podnapitého, ale vždy s veselou letorou a obetavo slúžiaceho veci:
"Predavač slovenského slova!" napísal Tajovský už po Tomášikovej smrti. - "To je radosť v dnešné časy. Bože, koľkí sa hanbia, boja i len povedať to slovo slovenčina, a tento tu tlačené verejne na námestí predáva! Dá za to, za čo kto chce, i niže ceny,... A predsa nepredá hocičo. Večer došiel zo starodávnej svojej krčmičky už bolo osem hodín,...zapálil si do fajky, ľahol si a čítal, čítal...Starý Tomášik ti tiež všetko rozpovie, čo je v knižke, a potom kúpiš, ak ti je dosť veselé, ak nie, má aj smutné..."
Ako vidno, slovenské knižky ani vtedy nešli nijak na dračku, veď kupcom bol zväčša chudobný pospolitý ľud, keďže tí zámožnejší slovenčinu zvlášť nepestovali. Tieto a ďalšie okolnosti národnému životu Slovákov veru nežičili.
Tajovský sa neraz dostal kvôli odlišnosti postojov do sporu s predstaviteľom nadlackých Slovákov Ľudovítom Boorom. K tomu pristupovali večné účtovnicke trampoty a v neposlednom rade pocit opustenosti a nostalgia po domove na Horniakoch. Suma sumarum-to všetko viedlo k rozhodnutiu odísť. Banka sa pokúšala udržať si poctivého účtovníka a ponúkla mu plat neslýchané vysoký. Ani to však nezapôsobilo. Gregorovci odišli nečakane začiatkom roku 1910. Aj rozlúčka bola náhla. Na stanicu stačilo prísť niekoľko priateľov, aby ich vyprevadili piesňou Kto za pravdu horí...
Hádam stojí za to, dopovedať, aké miesto čakalo Tajovského doma. Vieme, že do Nadlaku odišiel potom, čo prišiel o zamestnanie v Tatra banke. Tentoraz - aj keď len na dva roky - sa stal vedúcim jej filiálky v Prešove!
Petrovecké útočisko Jána Čajaka
Rodina Čajakovcov zaujíma ojedinelé miesto v slovenských literárnych tradíciách. Pravdepodobne hneď za generáciou Hurbanovcov. Dokonca medzi obidvomi rodinami nachádzame nejeden styčný bod. Potomok Jozefa Miloslava Hurbana Vladimír Hurban Vladimírov prakticky celý svoj život strávil na Dolnej zemi vo Vojvodine, presnejšie v Starej Pazove. Matkou VHV bola dcéra Jána Štúra, brata Ľudovíta Štúra. Ale čo to má spoločného s Čajakovcami? Hádam iba toľko, že Janko Čajak, otec Jána Čajaka (1863-1944), o ktorom je tu reč predovšetkým, bol štúrovský básnik, inak teológ, a zomrel pomerne veľmi mladý na tuberkulózu.
Ján Čajak sa takto stal sirotou už v útlom veku, našťastie sa však dostal do opatery starostlivého otčima v osobe známeho folkloristu a zberateľa rozprávok Pavla Dobšinského, za ktorého sa vydala Jánova matka. K tomuto rodokmeňu patrí skutočnosť, že aj syn, v tejto chvíli ešte len budúceho spisovateľa, vykročí v otcových stopách a podobne ako on, strávi značnú časť života vo Vojvodine, až sa usadí vo vlasti svojho starého otca Janka Čajaka.
História na prvý pohľad trochu zložitá. Ale vráťme sa, teraz už definitívne, k Jánovi Čajakovi, ktorý je generačne uprostred medzi otcom Jankom a synom Jánom. Skutočnosť, že ako tridsaťročný našiel svoj trvalý domov na Dolnej zemi, najprv v Selenči a neskôr v r. 1899 v Petrovci, malo svoje príčiny vo vtedajších politických a spoločenských pomeroch.
Ján Čajak už vo svojich študentských rokoch narážal na samé ťažkosti a prekážky spojené s jeho slovenskosťou. V roku 1881 bol spolu s viacerými slovenskými spolužiakmi vylúčený z učiteľskej prípravky čiže preparandie v Lučenci. Údajne preto, lebo vyznával také
názory, ktoré sa nezrovnávali so štátnymi záujmami. Z vyšetrovania vyplynulo, že ohrozoval tieto záujmy čítaním slovenských kníh a hlásením sa k slovenskej národnosti.
Ján Čajak bol nepochybne vychovávaný v národnom duchu a viedol ho k tomu už jeho otčim Pavol Dobšinský. To však neznamená, že by táto výchova bola nacionalistická alebo protimadarská. Keď už nič iné, dosvedčí to aspoň jedna, iste nie bezvýznamná okolnosť. Čajakovi sa ešte ako študentovi na evanjelickom lýceu v Banskej Štiavnici, kde aj maturoval, dostalo uznania za rozbor literárneho diela maďarského autora. Bola to práca o tragédii Józsefa Katonu Bánk Bán.
Čajakova kalvária sa však ešte ani zďaleka neskončila. Pokračovala v Bratislave, kde sa zapísal na bohosloveckú fakultu. Zdá sa, že teológia bola ďalšou tradíciou v tejto literárne založenej rodine. Teológom bol Čajakov otec a rovnako i jeho syn Ján Čajak junior.
Mladý bohoslovec sa stal obeťou špicľovania a bolo len otázkou času, ako dlho sa na škole udrží. Netrvalo to dlho a v jeseni r. 1885 bol - opäť spolu s viacerými slovenskými spolužiakmi - z fakulty vylúčený. Krátky čas pôsobil ako pomocný, a po získaní kvalifikácie ako riadny učiteľ v Kráľovej Lehote. Ale to bola jeho posledná zastávka na domácej pôde, predtým než sa roshodol odísť na Dolnú zem.
Táto hlboká zmena v jeho živote rozhodla o jeho literárnej dráhe. Nastúpil na ňu pomerne neskoro a váhavo až v štyridsiatke. A pritom nemožno povedať, že by k tomuto kroku nemal dosť predpokladov ešte predtým. Veď do domácnosti jeho otčima prichádzali takí návštevníci ako Ján Botto, Štefan Daxner, Samo Tomášik alebo Jozef Škultéty.
Čajak sa pokúšal písať poviedky dokonca už na bohosloveckej fakulte v Bratislave, ale z týchto prvotín sa zachovali iba zlomky. Sám sa vtedy ponosoval, že mu
písanie  nejde a  že  by si  žiadal  mať pero takého Vajanského.
Až príchod do juhoslovanského Petrovca spôsobil že sa našiel ako spisovateľ, aj keď nie práve vajanskovského razenia a formátu. Pre večierok spevokolu v tamojšej Nedeľnej škole napísal svoju poviedku Predaj hory, ktorú bez jeho pričinenia uverejnili Národné noviny. K tejto poviedke ho inšpirovala humorná príhoda zo života jeho strýka Michala Čajaka.
Ján Čajaksa literárne rozbiehal v čase, keď do blízkych dolnozemských končín prichádza Jozef Gregor-Tajovský. Táto súvislosť je zaujímavá iba z jedného dôvodu. Tajovský sa takmer vzápätí po svojom príchode vžíva do svojho nového prostredia a prispôsobuje sa mi!, čerpajúc z neho podnety pre svoju ďalšiu literárnu tvorbu. Nie tak Čajak. Jeho prvé i ďalšie práce, ktoré vznikli v Petrovci, vychádzajú zo spomienok na Slovensko. A napriek tomu, alebo práve preto sa čajakovský spôsob písania stal snáď vtedy najbežnejší v celej slovenskej dolnozemskej próze.
Svedectvo o tom, akú nostalgiu pociťoval za svojím rodným krajom, podáva jeho spomienková črta Vtáčie hniezdo.
V mysli sa mu vynára Kriváň, kde zažil pekné chvíle s chýrečnými poľovníkmi a za ním Kráľova hoľa a Ďumbier. A ďalej drahý, no zakliaty Gemer, po ktorého dolinách toľkokrát chodieval. A potom sa pohrúži do spomienok na drahých jemu ľudí, ktorí už kdesi dávno práchnivejú. Na okamih zabudne na prózu života, na prach, na žeravé augustové lúče a na nechutnú kalnú dolnozemskú vodu. A vtom, ako na zavolanie prichádza návšteva z domova.
Ani na Dolnej zemi, kde hľadal útočisko, "hnaný žitia nevôľou", Čajak nebol v určitom období celkom v bezpečí pred prenasledovaním. Začiatkom prvej svetovej vojny ho ako politicky nespoľahlivého uväznili v Novom Sade a na iných miestach. A opäť spolu s ďalšími predstaviteľmi národného   a    kultúrneho   života    v    Báčke.    Toto
nebezpečenstvo pominulo až po vojne. Čajak sa v nasledujúcich rokoch plne zapojil do slovenských kultúrnych snáh ako redaktor a pracovník Matice slovenskej v Juhoslávii. Píše i literárnohistorické práce a Dejepis Slovákov. Zamýšľal napísať aj román z dolnozemského prostredia, ale tento plán už nevládal uskutočniť.
Vo svojich spomienkach obšírne vyrozprával svoje osudy až do konca tridsiatych rokov. V tom čase jeho syn Ján Čajak (1897-1982) ešte učiteľoval na slovenskom gymnáziu v Petrovci, ktoré vzniklo po vojne, tiež zásluhou jeho otca. A tu sa Čajak mladší očitá na križovatke. Hoci sa narodil už na Dolnej zemi, za druhej svetovej vojny odchádza do Budapešti a stadiaľ, koncom štyridsiatych rokov na Slovensko. Tam ,kde sa narodil jeho dedo a kam neustále tiahlo jeho otca. Za hlasom rodnej hrudy. Kruh sa uzavrel, putovanie Čajakovcov sa skončilo.
Sedliacky básnik
15. máj 1939 bol pamätným dňom v dejinách čabianskeho slovenského divadla. V ten deň v tamojšom mestskom divadle uviedli sedliacku veselohru so spevmi v troch dejstvách pod názvom Vyslúžená žena. Diváci nepochybne ocenili, že v tejto hre akoby uvideli seba samých, kus vlastného života a prostredia a že všetko.čo sa v nej odohrávalo, počuli vo svojom nárečí.
Vo Vyslúženej žene sa hľadá vhodný ženích pre bohatú sedliacku dcéru, do ktorej sa zaľúbil chudobný sluha a či bíreš. Nuž čuduj sa svete, a ľudia tiež - tento sluha, ktorý slúžil u sedliaka odmalička, si napokon predsa len vyslúži, -mohli by sme povedať zaslúži -jeho dcéru. Lebo mamôn nieje všetko, a to si musí uvedomiť aj bohatý. Snáď toto je posolstvo Vyslúženej ženy, ktorú o rok skôr než Čabania uviedol Slovenský rozhlas v Bratislave a o dva roky neskôr ochotníci v neďalekom Komlóši.
Komu česť tomu česť, pastierovi trúba - hovorí príslovie. Nezabudnime ani na tých, ktorým patria vavríny ako prvým. Na autora Jána Gerčiho a na skladateľa spevov Jána Sekerku. Čabania, a nielen oni, obidve mená veľmi dobre poznajú aj zo svojho kalendára, alebo z časopisov Evanjelický hlásnik a Slovenská rodina. Po predstavení Vyslúženej ženy noviny písali o Gerčim ako o sedliackom básnikovi. Akoby nie, veď Ján Gerči, najpopulárnejší zo skupiny ľudových spisovateľov, píše aj verše a poviedky. V tom istomroku mu vyšla prvá básnická zbierka Zornička.
Gerči a jeho rovesníci sa snažili na stránkach slovenskej tlače v Maďarsku vyjadrovať radosti a starosti svojich osudových druhov. Prostým jazykom a bez nároku na popularitu ospievali svoj slovenský pôvod a svoju zrastenosť s rodnou hrudou, ale i náklonnosť k materskej krajine a k drahej materčine. Kraj pod Tatrami ožíva v ich tvorbe   najmä   po   druhej   svetovej   vojne,   v   čase
presídľovacej akcie. Vtedy sa väčšina týchto autorov presťahovala na Slovensko. Nazdávame sa, že k škode Slovákov tunajších i tamojších.
Lež v tejto chvíli sme ešte v Békéšskej Čabe. S Jánom Gerčim sa z ochotníckeho divadla prenesme na chvíľu do jeho neradostného detstva, keď slúžil ako pastierča a sluha u zámožných gazdov. Ešte po rokoch si trpko pripomína tie roky:
Zjednali ma, ach, môj otec zjednali ma za pastiera, ešte keď som bol malý. Zjednali mi kebeľ žita, bačkory a tak šiel som ta ďaleko, za hory
Od prvej chvíle, keď poznal písmená, zatúžil po čítanom a potom i písanom slove. Vo svojich spomienkach píše, ako ho gazda neraz zahnal spať, keď ho po celodennej práci prichytil pri čítaní v smradľavej stajni, pri sliepňajúcom svetle olejového kahanca. Ale Janko chcel byť múdrejší než jeho vrstovníci a ponocoval ďalej. Stačilo mu nájsť hoci aj zdrap novín, len aby mohol čítať.
Pokiaľ ide o jeho autorské začiatky a ich dôvody, Gerči hovorí, že chcel prebúdzať driemajúce národné povedomie slovenského ľudu v Maďarsku. Chcel písať veľa, čo najviac, ale v ceste mu stála, aspoň sa mu to tak videlo, jedna veľká prekážka: nedostatočná znalosť spisovného materinského jazyka. A pritom musel živiť rodinu a vychovávať deti. Tak možno pochopiť, že prvé verše napísal nie v slovenčine lež v maďarčine.
K slovenskému veršovaniu ho priviedol Čabiansky kalendár. Rozhodol sa, že sa popasuje so svojou nárečovou slovenčinou a napísal v nej prvú báseň. Volala sa Kurdišova Muca a bola o známom čabianskom furmanovi, ktorý svojho vyciveného koníka zavše zapriahol do voza i do pluhu. Báseň zaniesol redaktorovi kalendára,       úctyhodnému      seniorovi      Ľudovítovi
Žigmundovi Szeberényimu. Aj po rokoch si naňho spomínal s vďačnosťou a úctou za to, že mu neraz pomohol na neľahkej životnej púti.
Redaktorovi sa jeho príspevok pozdával a tak ho zaradil do najbližšieho ročníka. Mladému adeptovi poézie sprístupnil svoju bohatú knižnicu a na povzbudenie mu daroval zbierku Sládkovičových veršov.
Básnička Kurdišova Muca mala dozvuky. Do furmanových uší sa totiž dostali všeiijaké zvesti o tom, že sa ľudia zabávajú na jej hrdinovi. Aby sa presvedčil, nakoľko je to pravda, zašiel za autorom a nechal si básničku prečítať. (Najskôr preto, že čítať nevedel.) Keď zistil, že v podstate ide iba o nevinný žartík, prejavil záujem ojej tlačenú podobu.
Gerčiho spolupráca s redakciou Čabianskeho kalendára sľubne pokračovala a rozširoval sa i kruh prispievateľov. Keď sa Gerči dostal za výpomocnú silu do evanjelického kníhkupectva, sám vybavoval objednávky na ročenku a tu mal možnosť ďalšieho vzdelávania sa v slovenčine. Navyše čabianske mamovky a apovkovia boli len radi, keď ich obslúžili v reči im dôverne známej.
V tridsiatych rokoch vznikla prvá rozsiahlejšie hra z dolnozemského prostredia napísaná v čabianskom nárečí. O nej sme sa už zmienili. Ján Gerči ju napísal so zámerom zachovať obraz života čabianskych Slovákov a tiež ľudové zvyky zdedené po slovenských predkoch.
Gerči pomáha pri šírení osvety aj po vojne ako člen redakčnej rady časopisu Sloboda a oblastný tajomník Antifašistického frontu Slovanov v Maďarsku. Pre časopis získaval predplatiteľov a spolupracovníkov. Až do skončenia presídľovacej akcie, keď začala vychádzať Naša sloboda.
Aj miesto Jána Gerčiho a jeho ďalších spolupútnikov medzi Slovákmi v Maďarsku sa uprázdnilo, a to na veľmi dlhú dobu. "Sedliacky" básnik opustil rodný kraj a odsťahoval sa na Slovensko.
Iný ľudový básnik Ondrej Korbeľ, s ktorým si často písal vo veršovej forme, mu kedysi v básničke Idem brat odpovedal takto:
Ach, veď moje city vždy ma nútia k tomu: "Napred! Neustávaj! Poslúž rodu svojmu!" A tak rôznym citom v smútku a radosti pevnú nádej skladám v lepšej budúcnosti.
Na javisku v Komlóši
Slovenské ochotnícke divadlo v Slovenskom Komlóši bolo od počiatku storočia jedným z centier divadelníctva našich krajanov na celej Dolnej zemi a prispievalo k dvíhaniu ich národného povedomia a pestovaniu materinského jazyka. Nasledujúce obrazy, podávajúce tak trochu scénicky a telegrafickým štýlom najdôležitejšie etapy tohoto úsilia, nám umožnia nazrieť aj do divadelného zákulisia a tak poznať ovzdušie vtedajšej doby.
Predohra. Pred t. svetovou vojnou
Píše sa rok 1905. Prvý zábavný večierok v hornej obecnej krčme sa naozaj vydaril. Usporiadali ho členovia Roľníckeho spolku. Dve členky boli na návšteve divadelného predstavenia v neďalekom Nadlaku, kde videli Palárikovo Dobrodružstvo pri obžinkoch. To na ne tak zapôsobilo, že sa rozhodli nacvičovať slovenské hry aj doma, medzi mládežou v Komlóši.
Uplynuli dva roky a slovenské divadelníctvo v Komlóši podniklo prvý úspešný krok. V dvorane hotela Komló ochotníci predviedli veselohru Jozefa Hollého Kubo. Podujatie sa vydarilo nad očakávanie, Tlieskali aj hostia z Bánhedešu, Nadlaku a z iných miest. Sála bola vypredaná do posledného miesta. Po predstavení nasledovala tanečná zábava trvajúca až do ranných hodín.
A už sme zase o rok starší.
Na scéne sa rozvíja dej Urbánkovej hry Strídža spod hája. Herci nedávno odložili kroje a pomaly si zvykajú na divadelné kostýmy. Aj maľované kulisy prispeli k zvýšeniu úrovne predstavenia.
Čistý zisk z tohoto podujatia organizátori venovali na fond pomoci chudobným školským dietkam. ■
Ďlaišia Urbánkova hra Rozmarín prilákala v nasledujúcom roku húfy divákov. Lež beda. Jeden šovinista v čabianskych novinách očernil usporiadateľa ľudovej zábavy, pána učiteľa Matejdesa. "Keby ten čabiansky ľud vedel, koľko sily je v ňom skrytej", napísal Dolnozemský Slovák, "boli by na Čabe aj na troch miestach v jednom a v tom istom čase divadelné predstavenia -slovenské!"
x
Roky bežia ako voda a my sa zastavíme až pri predstavení Urbánkovej hry Kamenný chodníček v roku 1917. Je vojna, nuž nečudo, če divadelné predstavenia sa v týchto zlých časoch konali iba dve. Zato účasť na tomto bola veľká. Prišiel aj primár čabianskej nemocnice dr. Hazay Sterschus s viacerými členmi nemocničného personálu. Tento primár a jeho ľudia sa vyznamenali tým, že sympatizovali s dolnozemskými Slovákmi a zachraňovali viacerých presvedčených Slovákov, ktorých za trest posielali na front.
Prvé dejstvo. Od prvej do druhej svetovej vojny.
Po tých strašných rokoch Komlóšania vyhladoveli aj duchovne a priam pasú po divadle. Len v roku 1919 sa konalo päť predstavení. Z nových kusov sa objavili dve veselohry v jednom dejstve Tobiáš Klepeto a Hromom zabitý, obidve od Pavla Socháňa. Ďalej tu videli Svedomie od Terézie Vansovej. Ako sa tak rozhliadame, medzi divákmi vidíme v hojnom počte rumunských dôstojníkov z Orošházy a Čaby. Predstavenie sa totiž konalo v čase okupácie Komlóša rumunským vojskom. Rumuni išli Slovákom vo všetkých podujatiach poruke. Keď divadelníci potrebovali povolenie, stačilo oznámiť veliteľovi posádky a vec bola vybavená bez prieťahov.
x
V nasledujúcom roku sa karta obrátila. Hollého Márnotratný syn, plánovaný na január, sa odložil až na Veľkú noc. Akoby boli tušili, že sa niečo pripravuje. Naozaj,
Spolok mužov a mládencov, ktorý je usporiadateľom, 10. marca 1920 zastavil svoju činnosť. A dôvod? V ten deň vtiahli do Komlóša zas vojská, tentoraz horthyovské. Dvakrát podaná žiadosť bola dvakrát odmietnutá. Opona sa mohla opäť zodvihnúť až po dvoch rokoch.
x
Aj vtedy sa režisér Štefan Hirka nachodil ažaž, len aby získal povolenie na dve zahraničné hry. Žeby slovenské boli v tom čase diskriminované ? Keď povolenie bolo v rukách, mládež vyhlásila súťaž o najlepšieha herca a pustila sa s chuťou do nacvičovania.
Nezabúdajme pritom, že Spolok mužov a mládencov je ilegálny - a pod záštitou Roľníckeho spolku.
Pozor! Zaznamenávame ďalšie režisérske hviezdy: Máriu Petrinovú-Ambróziovú a najmä Juditu Tomkovú.
x
Vypočujme si, čo nám zachovala zápisnica ilegálneho Spolku mužov a mládencov o dvoch predstaveniach hry Márnotratný syn v roku 1923: "Pospolitému, ale málo vzdelanému ľudu môžeme poskytnúť ozajstnú vzdelanosť len v jeho materinskej reči... Vedeli a vedia to i vodcovia komlóšskej mládeže slovenskej... Preto vyzvali mládež, aby... uviedla výbornú hru Jozefa Hollého...všetci herci zvládli úlohu", ale ani jeden ...nepodal taký pravdivý obraz ako Evka Orbanová...Každého dojala k slzám...ba i samej herečke padali slzy...keďzcelej duše bojovala (ako Marienka) s citom a svedomím."
Apropo, Urbánkov Bludár bol povolený pod podmienkou, že štyria občania podpíšu vyhlásenie, že počas nacvičovania a predstavenia sa nestanú žiadne výtržnosti. Predstavenie sa vydarilo nad očakávanie. Až do rána sa ozýval spev a tanec.
Zase odmietnutá žiadosť a to tri dni pred uvedením Svedomia od Vansovej. Takže skúšobné predstavenie, čiže predpremiéra, bola vypredaná do poslednej stoličky. Dôvod odmietnutia: Nebol pričlenený žiadny výstup v
maďarčine. Niekto tu má najskôr zlé svedomie.
x
Roky plynú ako voda a hry sa striedajú. Opäť tu máme Urbánkovho Škriatka a Kamenný chodníček, Strigu od Rehora Urama-Podtatranského a došlo aj na Sľuby klasika Tajovského.
Na vlastnú hru si trúfla aj chýrna režisérka Judita Tom ková.
V
roku 1927 bol prekonaný rekord z roku 1919. Naša
mládež usporiadala osem (!) predstavení. A v roku 1933 o
jedno viac. To je ten zlatý vek komlóšskeho divadla, ktorý
si zaslúži potlesk čo najbúrlivejší!
x
Od polovice tridsiatych rokov počet predstavení ubúda, konajú sa priemerne iba dvakrát ročne. V roku 1943 ani jedno. Tesne pred vojnou povolenie hrať divadlo bolo podmienené uvedením aspoň časti programu v maďarčine. Aj pozvánky a plagáty museli byť dvojjazyčné, ak nie iba v maďarčine. Len raz za dlhý čas je tanečná zábava; "Za tú našu milú materčinu", ako napísala Slovenská jednota v roku 1940.
V
tom  roku  sa  mala   konať slovenská  divadelná
prehliadka za účasti  14 krúžkov z rozličných krajov
Maďarska. V poslednej chvíli Ministerstvo kultúry túto
súťaž zakázalo. Komlóšania mali vtedy vystúpiť s hrou
Záveje od Vladimíra Hurbana - Vladimírova. Názov viac
než symbolicky. Zavialoich poriadne. Zadržali ich žandári
na stanici v Nových Zámkoch a do Šurian ich nepustili.
Vraj preto, aby sa nestýkali so Slovákmi na území, ktoré
bolo v tom čase pripojené k Maďarsku. Komlóšania sa
teda vrátili späť a celú výpravu ešte dlho pozorovala
polícia.
Druhé a posledné dejstvo.
Po druhej svetovej vojne. Začínalo sa to celkom veselo. Už na prvé slobodné
vianoce roku 1944 sa hrala Urbánková Pani richtárka, obraz ľudu so spevmi v troch dejstvách. Pri ďalšom predstavení nechýbali ani vojaci Červenej armády. Potom prišli ozbrojení srbskí partizáni, ktorí svoju návštevu spestrili srbskými národnými tancami.
Ďalšia hra bola opäť od Ferka Urbánka a volala sa Už sme včetci v jednom vreci.
x
Kultúrny večer s básňami a spevmi slovenskými vyvolal po dlhom čase slzy. Dojatí boli aj ruskí diváci, nejmä keď sami videli to radostné oslobodenie, ktoré nám priniesli. Noviny Sloboda napísali, že "k úspechu večierka najviac prispela prítomnosť komandanta tovariša-kapitána s jeho družinou asi tridsiatimi hrdinami Červenej armády. Oni úroveň nášho večierku svojou prítomnosťou veľmi pozdvihli."
Ďalšie predstavenia hovoria už svojím názvom: Z otroctva k slobode, Oslobodenie, To bola noc, Až lipa zakvitne a tiež - Nemaľuj čerta na stenu... Oživením je detská rosprávková veselohra v jednom dejstve od dolnozemského autora Jána Gerčiho. O hre Z otroctva k slobode napísala Sloboda, že konečne svitla doba slobody a slovenský národ si spolu s Čechmi vytvoril spoločný štát. V hre Oslobodenie sa páčila - podľa tých istých novín - najmä šesťročná Zuzka Lócy, ktorá veľmi pekne zarecitovala báseň Už sme odjarmení...
Záver alebo túto hru už poznajú všetci
· rokoch   1946-1947   sa   v   rámci   tzv.   výmeny
obyvateľstva presťahovalo z Komlóša na Slovensko asi
3500 obyvateľov. Posledné divadelné predstavenie pred
odchodom posledného transportu malo názov - Kliatba.
· prvých   rokoch   po   presídlení  bývalí  komlóšski
ochotníci usporadúvali vystúpenia v niektorých dedinách
okresu Galanta. Najväčší úspech mali, no samozrejme, s Urbánkovým Kamenným chodníčkom.
Opona sa dvíhala ešte nejaký čas aj v Komlóši. Na jar 1949 tu vznikol nový slovenský spevokol. A pri ňom aj divadelný súbor. Nemal však dlhé trvanie, zanikol v búrlivom víre päťdesiatych rokov. Tradíciu slovenského divadla sa dodnes nepodarilo obnoviť nielen v Slovenskom Komlóši, ale ani v iných Slovákmi obývaných obciach v Maďarsku.
Kalendár zvaný čabiansky
V
roku   1918  sa   rozhlaholilí  zvony  slobody  aj  v
niekdajšom hornom Uhorsku. Koniec vojny a rozpad
Rakúsko-uhorskej ríše znamenal začiatok nového života i
pre    Slovákov    pod    Tatrami.    Vznikol    samostatný
česko-slovenský štát. Za hranicami tohoto štátu sa ocitli
Slováci na Dolnej zemi. Ale nové hranice, vytyčované v
tejto časti Európy, rozdelili aj Maďarov. A na juhovýchod,
krajiny vkročili rumunské vojska. Dočasne okupovali aj
dolnozemské slovenské osady, vrátane Békéšskej Čaby
a Slovenského Komlóša.
V
týchto neľahkých časoch uzrel svetlo sveta prvý ročník
Čabianskeho kalendára na rok 1920. Zásluha oň patrí
Ľudovítovi Žigmundovi Szeberényimu, až do r. 1936 prvému
redaktorovi.  Jeho  najhorlivejším  spolupracovníkom  bol
kaplán Michal Francisci z Komlóša, ktorý od začiatku svojho
tunajšieho pôsobenia zostavoval  materiály.  On  potom
prevzal redigovanie ročenky až do r. 1948.
K jej vydávaniu viedla Szeberényiho skutočnosť, že po okupácii časti bývalého Uhorska prichádzali aj do Čaby zástupy utečencov zo Sedmohradska a to očividne ohrozovalo slovenské etnikum.
Prvý ročník vyšiel iba na dvadsiatich stranách, kým roku 1925 mal už 144 strán a náklad dosiahol 2500 výtlačkov. V roku 1934 náklad dosiahol rekordnú výšku - 8000 výtlačkov. Popri čabianskom evanjelickom kníhkupectve, ktoré zásobovalo Dolnú zem dielami slovenských klasikov, to bol ďalší významný zdroj šírenia slovenskej osvety. Kalendár sa stal najpopulárnejším čítaním dolnozemských sedliakov.
Čitatelia obľubovali vtedy najmä bájky čabianskeho rodáka Karola Straku, ktorý učiteľoval v Čabe v rokoch 1825-1865.  Kalendár hlásal spolupatričnosť všetkých
dolnozemských Slovákov a jeho jazyk bol jednoduchý a zrozumiteľný všetkým.
Začiatkom tridsiatych rokov na jeho stránkach začínajú uverejňovať svoje práce tzv. ľudoví autori. Prihovárajú sa svojim rodákom skromnou a nenápadnou formou. Prvé básne a prózy tu uverejnil Ján Gerči a v polovici tridsiatych rokov sa predstavili sarvašskí rodáci, bratia Ján a Ondrej Korbeľovci. Z Nyíregyházy sa prihlásil Juraj Ondrej Markuš so svojou Piesňou o tirpákoch z roku 1935:
Je to národ zdravý, je to národ vážny, čo si nahonobil, to si aj zachráni. Ver, kde si náš Trpák domčok ustanoví, tam kolo domčoku aj záhradku stvorí. V gazdovstve tomuto národu niet páru, zoral by on ešte aj najtvrdšiu "járdu";
V štyridsiatych rokoch v čabianskej ročenke našli svoje prístrešie aj Pitvarošan Štefan Hudák a Ján Kašník zo Sarvaša, ktorý tu uverejnil svoju epickú báseň Bagiho frak. V úvode sa odvoláva na článok čo vyšiel v kalendári o tomto sedliakovi, bačovi grófa Károlyiho, ktorý vedel šafáriť a veľmi zbohatol, pritom sa však odieval skromne a chodil v širáku. Ako uznávaný boháč bol pozvaný na večierok usporiadaný nemeckým stoličným pánom, lenže v sedliackych hábach sa tam nedostal. Zaumienil si teda, že potrestá hostiteľa a za týmto účelom si najprv obstaral frak, a až potom sa dostavil na večierok. Po večeri na vlastné trovy objednal pol debny kávy:
Rýchlo vyzlečúc panský frak, vysúkal si rukávy a potom - aj s tým cylindrom - zamočil ho do kávy!
"Na, jedz a pi! Veď to tebe, nie mne patrí káva, keď sa tu nie človeku, lež hábam úcta dostáva,
píše náš autor trochu neskôr, a v menšom počte než verše, sa na stránkach kalendára začínajú objavovať aj poviedky a črty ľudových autorov. Medzi prvými bol opäť Ján Gerči, ktorého poviedky sa viažu k detstvu, keď slúžil u bohatých gazdov. Veselšie stránky života si vyberá Komlóšan Ondrej Kulík, napríklad vo svojej Davruľovej prasačke:
"Boli časy, keď už nezamestnanosť nebola hanbou a každý-šiel na akciu. Jano o tú akciu nestál ani mak... Ale hneď bolo počuť - komu sa vraj nelení, tomu sa zelení.... Jano, keď to všetko počul a videl, vzdychol si a ďakoval Bohu, že mu pomohol až potiaľ, že nemusí na tú akciu chodiť. On už vtedy mal pár sliepok, húsky, kozy na dvore a v komore tiež poskromne."
Príspevky' ľudových básnikov a prozaikov dostávali najviac priestoru a prispievali aj dälší. K tvorbe ich takto posmeľovala redakcia: "Mili Pitvarošania, Ambrózania, Alberťania, čitatelia na Berinčoku, v Peštianskej i Novohradskej stolici... Aj vy sami by ste už raz mohli napísať do nášho kalendára... Probujte. Ako píšu Čabania, Sarvašania, Komlóšania, tak môžete aj Vy. Tuje čas, aby ste sa aj vy ozvali a nám veršíky a články poslali..."
Už prvé zverejnené práce inšpirovali autorov, aby sa na​vzájom spoznávali, stretávali a zbližovali. Vytvárala sa teda akási literárna skupina, združená okolo populárnej ročenky. Na stretnutia bola najpríhodnejšia čabianska predajňa kníhkupectva Tranoscius, ktorého vedúci Juraj Bauko bol známy ako neochvejný pracovník na národnostnom poli a tiež dobre ovládal slovenčinu. Kníhkupectvo mohlo byť zásobované náboženskou literatúrou a divadelnými hrami, k čomu dávalo súhlas maďarské ministerstvo kultúry. Pritom sa, samozrejme, podarilo takpovediec prepašovať aj knihy s nenáboženským obsahom. Tie putovali z ruky do ruky, asi ako neskoršie samizdaty. V obchodíku na Lutherovej ulici
číslo 4, ktorý neprajníci prezývali malou Bratislavou, sa teda roky schádzali vidiecki prispievatelia kalendára, vrátane ľudových autorov. Tento malý útulok neraz vzbudil pozornosť polície, špicľov a ďalších nežiadúcich svedkov, preto sa miesto schôdzok r. 1940 presunulo do súkromného bytu. Tu sa čítala vlastná tvorba a spievali sa piesne za hudobného sprievodu Jána Sekerku.
Čabiansky kalendár vychádzal do roku 1948. Odvtedy uplynula celá epocha. Väčšina ľudových básnikov sa v r. I947 presídlila na Slovensko. Aj tam pokračovali v kultúrno-osvetovej práci.
No tradícia nezanikla. Obnovili ju čabianski Slováci po viac ako štyridsiatich rokoch. Od roku 1991 Čabiansky kalendár vychádza opäť.
II. časť
Výhonky
(Úvahy a eseje)
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Než sa zazelenali "Výhonky"
Práve vtedy, niekedy uprostred, alebo ešte dlho pred sklonkom tej dlhej zimy slovenskej literárnej tvorby v Maďarsku, priletela ona príslovečná lastovička. Pred 40 rokmi vyšiel dnes už historický zborník Hrušky mamovky Špiakovej, ktorému dala názov rovnomenná báseň Pavla Samuela. Akože ani v skutočnosti jedna lastovička jar neprináša, tak aj tento zborník zostal dlhé roky iba zvolaním bez ozveny.
"Studené" roky pokračovali ďalej. Pavel Samuel prakticky sám kypril hrudy, z ktorých až neskôr vyklíčila sejba päťdesiatych rokov. Ako osamelý bežec niesol štafetu literárnej tradície, klenul sa ako most medzi minulou a budúcou generáciou tvorcov (a potom spolutvorcov).
V týchto rokoch pravdepodobne už naposledy vychádzali zo škôl s vyučovacím jazykom slovenským a z učiteľských ústavov absolventi, ktorí ešte hovorili naozaj po slovensky, pretože si svoju materčinu osvojili ešte doma,u svojich materí a starých rodičov. To bola tá uzučká nastávajúca vrstva slovenskej inteligencie, ktorá sa vzdelávala na jednojazyčných školách. Až dovtedy, kým neprišlo ono neblahé rozhodnutie a kým v šesťdesiatych rokoch nenastal osudný obrat. Ako zázrakom a navzdory všetkým zlým znameniam sa však onedlho zazelenalo pár výhonkov na suchej ratolesti slovenskej národnosti.
Zatiaľ sme však v roku 1955. Hrušky mamovky Špiakovej, báseň i celý zborník, vznikli vďaka literárnej súťaži vypísanej Demokratickým zväzom Slovákov v Maďarsku. Osud ďalších súťaží v rokoch 1958-1960 poznamenali už neblahé roky stagnácie literatúry, ktorá trvala takmer po celé šesťdesiate roky.
Ani organizátor súťaží nevenoval pozornosť plodom
tejto činnosti a nepostaral sa o to, aby ocenené práce mali patričnú čitateľskú odozvu.
Táto ľahostajnosť zahnala do ústrania napokon aj Pavla Samuela. Nedovolila mu však, aby sa zriekol poézie. V roku 1974, keď nastal prvý zlom, sa opäť hlási svojským hlasom a začína publikovať na stránkach slovenskej tlače, spolu s ďalšími. Nepíše veľa, zato jeho verše sú vydolované z hĺbky.
Až roku 1987 vyšla Samuelova prvá básnická zbierka, žatva uplynulých rokov. Zo slovnej hry akoby vznikol aj jej názov:
Na čiernych poliach čierne blato.
Nalej mi do kalicha, moje zlato!
Lej mi do kalicha perly ľadu,
Prastará pieseň la-du-la-du.
Nezvyčajné tóny sa tu ozývajú. Akoby neprichádzali z dolnozemskej roviny, ale z nejakého iného sveta. Ako keď počujeme pradávnu, dôverne známu baladu. Tóny prichádzajúce z rozprávkového sveta, ktorý nedokážeme pomenovať. Samuel sa pohybuje medzi snom a skutočnosťou, medzi zotrvávaním na mieste a túžbou odísť do diaľok. Tento rozpor je neriešiteľný. Básniksa raz utieka k sebairónii a výsmechu nežičlivého osudu, inokedy vybuchne nevídanou silou ako sopka, ktorá vychrlí všetku skazu. Akoby Jóbovým volaním je jeho sonet Vyznanie, jedna z najpozoruhodnejších básní, ktoré sa zrodili v literárnych dielňach Dolnej zeme ::
V divadle som čupel, čakal lásku božiu,
ja, komlóšsky žobrák. Z handier som mal lóžu.
Mráz, ten pes mi čerstvé rany oblizoval.
Neprišiel si, Pane! Prečo si sa schoval?
Bol by som ti šepol, že mám blízko k plaču. Pane, bi tých skúpych, podlých, tí nech plačú!
Liek mi nedoprajú...Každý sebe strebe. Netresceš ich. Idem. Sklamal som sa v tebe.
Dosť už nenávisti. Ja chcem lásku, Pane.
Čakajú ma víly v snehobielom ráne.
Pred chrámom som čupel, čakal lásku božiu.
Ja, komlóšsky bedár, z handier som mal lóžu. Rád som mal, už nechcem z veže mäkký hlahol, len plesk lásky-biča, čo ma k zemi nahol.
V sedemdesiatych rokoch sa teda vďaka niekoľkýrr jednotlivcom začali vytvárať základy novodobe slovenskej literárnej tvorby v Maďarsku. Najprv na stránkach týždenníka Ľudové noviny a v ročenke Náš kalendár. S najväčšou pravdepodobnosťou tam vyšlo a Samuelovo Vyznanie, ktoré sme citovali v plnom znení Najskôr si túto prvú perlu tunajšej slovensky písane poézie vtedy nikto ani nevšimol, tobôž nie na Slovensku. Tam sa im dokonca, bohvie prečo, zdal jazyk tohotc autora archaický. A vyšli tam - po dlhých rokoch - aj Papučkove básne, ktoré získali najvyššie ocenenie doma, ešte v roku 1958. Medzitým dvaja autori - A.Kormoš a M. Hrivnák - sa svojimi prácami predstavili čitateľskej a rozhlasovej verejnosti na Slovensku. Zlepšovala sa i jazyková pripravenosť našich autorov, a to napriek niektorým osobitostiam ich literárnej slovenčiny, príznačných pre situáciu slovenskej menšiny v tomto európskom regióne.
Tento vývoj smeroval k prvému spoločnému vystúpeniu skupiny slovenských básnikov a prozaikov pred tunajšou národnostnou i celoslovenskou verejnosťou. Vystúpenie nadobudlo podobu antológie pod názvom Výhonky, ktorá vyšla v r. 1978 a priniesla básne Juraja Marika, Gregora Papučeka a Alexandra Kormoša, ako aj poviedky Michala Hrívnáka a Pavla Kondača.
Ladislav Sziklay ju v úvode označil za medzník na ceste k vytvoreniu samostatného slovenského kultúrneho a literárneho života na území Maďarska. "Táto samostatnosť", píše prof. Sziklay, "znamená súčasne aj funkciu mosta. Chceme byť mostom medzi slovenskou a maďarskou literatúrou práve tak, ako medzi literatúrami národností v susedných štátoch. Je to naša špeciálna funkcia, preto sme k našej tvorbe čoraz náročnejší. Sme si vedomí i toho, že sa ešte musíme zdokonaľovať zvlášť v smere obohatenia svojej tematiky. Napríklad život sa vyvíja rýchlym tempom a toto obrovské tempo musíme sledovať a zobrazovať čoraz modernejšími umeleckými
prostriedkami
  Nechceme byť "modernisti" v zlom
zmysle slova, ale chceme byť moderní tak, ako to od nás žiada dnešný život."
Túto Sziklayovu výzvu možno považovať zároveň za program. Je to program zvyšovania umeleckej, tematickej a jazykovej úrovne prác slovenských literátov, aby sa tak postupne mohli začleňovať do literatúry všetkých Slovákov a svojským spôsobom ju obohacovať.
Sme ešte na konci sedemdesiatych rokov, no pokúsme sa na chvíľu preniesť ďalej. Pripomeňme, že po Výhonkoch sa koleso tunajšej slovenskej literatúry už neprestáva otáčať. V nasledujúcich rokoch uzrela svetlo sveta ďalšia antológia, tentoraz básní pre deti pod názvom Fialôčka, fiala. Nasledovala antológia prózy Pramene, v ktorej sa predstavili šiesti autori a o niečo neskôr básnická antológia Chodníky, zahrnujúca verše desiatich tvorcov. Medzitým už vychádzali prvé samostatné zbierky.
V posledných rokoch sa toto tempo spomalilo. Napriek tomu, že počet tých, ktorí tvoria v slovenčine vzrástol, tento rast sa neprejavil vo zvyšovaní počtu literárnych diel. Budúcnosť ukáže, nakoľko je táto situácia iba prechodným javom.
Po pilíšskom chodníčku
Jedným zo spoluautorov spomínanej prvej antológie slovenskej literatúry v Maďarsku bol Gregor Papuček (1938), rodák z Mlynkov. Pred niekoľkými rokmi, pri príležitosti svojej päťdesiatky, sa takto vyjadril o zmysle svojej tvorby, odvolávajúc sa na Petófiho: "Ja považujem báseň nie za prostriedok vyjadrovania svojich vlastných pocitov a problémov, lež za zbraň na obranu záujmov národnosti. Chcem odzrkadľovať nie seba ale národnostný kolektív."
Nie sú to len slová, ich autor berie svoje vyhlásenie nanajvýš vážne a tak ho aj uskutočňuje v praxi. Svojou tvorbou sa teda kvalifikoval ako programový národnostný básnik.
Predurčil ho k tomu už rodný kraj. Tamojšia slovenská ľudová kultúra sa mu stala majákom v živote i v slove, k nej sa vracia ako k základným istotám i k sebe samému. Tam je začiatok jeho slovenskosti a tam začala klíčiť i jeho poézia. Bolo treba prekonať nemálo prekážok než sa klíčky dostali na povrch. Svet im nežičil a preto musel byť vybojovaný boj za ich prežitie. Bolo treba premôcť i vlastnú nehybnosť. Bolo treba burcovať iných z ľahostajnosti k vlastnému bytiu, k vlastnému jazyku.
Jazyk - to sú piesne matky v čase súženia a nepokojov, jazyk, to je spev o nádeji. Čo robiť, keď znie smútočný pochod a ako ďalej žiť, keď umierajú slová ?
Treba niečo podniknúť, aby tie slová neumreli definitívne, s konečnou platnosťou, aby zostala aspoň pamiatka:
chcem skladať slová dohromady,
aby seba našli tí,
ktorí nevedia,
že oni už nie sú oni,
chcem zvoniť
slovami
do hustnúcej tmy,
aby ste mi naveky
nezaspali.
Papuček podnietil v roku 1981 založenie Literárnej sekcie pri Demokratickom zväze Slovákov v Maďarsku a stal sa jej predsedom. Odvtedy sa začalo sľubne rozvíjať vydávanie publikácií básnikov a prozaikov. Odvtedy sa začalo cieľavedomejšie pestovať slovenské slovo, podnikali sa kroky v záujme propagovania tvorby tunajších slovenských autorov, organizovali sa besedy, prednášky a stretnutia. Podnecovali sa nové talenty. Vtom istom roka prvýkrát vyšla ročenka literárnej sekcie pod názvom Zrod. Začal sa čas prebudenia a prebúdzania sa zároveň. Nech vydá akékoľvek plody, tie plody už zostanú a nezaniknú:
"Nešťastné dušičky, predkovia, otec, mať, počujte moju reč, budem vás odklínať! Poviem vám slovíčka tak zriedky slýchané, škrupinka pukne a duša z nej povstane"
Papuček mal šťastnú ruku, keď sa rozhodol prebúdzať aj najmenších čitateľov. Ako vidno, sám usilovne chodil do školy súčasnej poézie pre deti a učil sa u napovolanejších. V jedinej zbierke tohoto druhu u nás uplatnii poetické nápady, zmysel pre humor a vynaliezavosť aj pokiaľ ide o jazyk.
Ďalší pilíšsky rodák AlexanderKormoš (1941) nieje ani zďaleka taký jednoznačný, pokiaľ ide o celkové vyznenie a zaradenie jeho tvorby. Z jeho básní sotva vystopujeme rodný kraj - ich zemepisom je srdce a duša, pravda a láska a trebárs i vesmír. Jeho múza je prelietavejšia a prichádza za ním v mnohorakých podobách. Na národnostnú strunu
neudiera, národnosť sa tomuto básnikovi rovná pravde a spravodlivosti a nanajvýš jazyku, ak máme byť konkrétnejší. On si nenárokuje ani nevyžaduje od iných patent na národnostné uvedomenie a cítenie, ale očakáva od každého človeka a každej pospolitosti iba to, čo káže najvyšší zákon. Zákon evanjelia.
A "prísne baží po kráse a pravde." "Milujte sa a pravdu každému žičte", čítame už u Jána Husa. Pravda totiž môže panovať a zvíťaziť iba vtedy, ak si ju ctia všetci:
Nijaký Bábel!- Polyfónia! By sa reč každá v súlade skvela, korme sa pravde, aby trónila: "Vatra je jediná - plameňov veľa".
Boli časy, a nie je to veru tak dávno, keď sa v jediných slovenských novinách v Maďarsku spochybňovala potreba uverejňovania básní v slovenčine! A to iba niekoľko rokov pred vydaním antológie Výhonky, v ktorej právom vidíme obrat a začiatok novej, nevyšliapanej cesty. Osihotený slovenský básnik si musel vybojovať právo na uverejňovanie a honorovanie svojich básní. A zvíťaziť nad zadubenosťou slovenských rodákov. Nečudo, že vo veršoch pri príležitosti vydania spomínanej antológie, nájdeme aj tieto jeho slová: "Je taká radosť.čo bolí". Áno, aj radosť môže mať svoje ale, a to je ešte vždy ten lepší prípad.
To hlavné je však posadnutosť po pravde. Je o to väčšia, že všelijakí ti Judáši a Piláti sa v každej chvíli snažia pravdu opľúvať, zapredať, zaprieť, alebo aspoň spochybniť vo svoj prospech. Jedinou básnikovou zbraňou proti nim je jazyk a týmto jazykom odhaľuje to, čo - povedané slovami Hviezdoslavovými - "zmámila lož a ohlušila presila".
Na zmysel a poslanie tohoto boja a hľadania súladu v mnohohlasé  pravdy  a   krásy  nadväzuje  Kormošova
ľúbostná poézia. V úvode kzbierke Ohnivá kytica z r. 1991 autor týchto riadkov napísal, že tak ako má náš básnik svoju nezničiteľnú a nepodplatiteľnú Pravdu, má on i svoju neskonalú Lásku s veľkým L, svoju večnú Dievčinu. Pritom láska je preňho životom básne a poéziou života zároveň a v tejto dvojjedinosti sa navzájom osvedčujú:
Kocháme sa v panoráme vášne, rozkladáme vatru rozkoše, moje krásne nezrodené básne perami ti vpálim do kože.
Ohnivú kyticu by sme mohli označiť v duchu Kormošových predošlých zbierok za ďalší článok reťaze polyfónie iba s tým rozdielom, že tu prevláda dôraz na ľúbosť. Pravda, nepočuť erotické vzdychy ani šum amorčekových krídel a svišťanie jeho šípov, dokonca ani necítiť závrat z ľúbostného opojenia. Básnik podáva túto tému v rámci svojej celkovej predstavy sveta a človeka v ňom, sveta, v ktorom by vládla prirodzená potreba skutočných a nefalšovaných vzťahov medzi ľudskými jedincami, vrátane vzťahov najdôvernejších.
Kormošovi sa svojho času nielen podarilo presadiť svoje slovenské verše pred čitateľskou verejnosťou, on začal písať a uverejňovať svoje básne aj po maďarsky a tiež prekladať maďarských básnikov. Takto teda dal svojej polyfónnosti nielen tematický, ale aj jazykový rozmer. To je, myslíme si, tiež poslanie a údel básnika menšinovej pospolitosti.
Obnažené slová
Slovenské i maďarské verše začal písať ešte ako gymnazista Imrich Fuhl (1961). Podobne ako jeho starší druh Kormoš, predstavuje sa ako dvojjazyčný autor už vo svojej prvotine Čiernobiela mozaika z r. 1986. Na slovenskej škole v Budapešti redigoval istý čas časopis Plamienok a neskôr, ako štipendista Bratislave, ďalej pokúšal múzu, a takto sa zapájal do rozvíjajúceho sa literárneho života pod pilíšskymi vŕškami i na dolnozemskej rovine. No nielen veršom. Založením hudobnej skupiny AGR+ - dáva podnet k propagovaniu tvorby tunajších slovenských veršovcov.
Na položenie a problémy svojej národnosti sa nepozerá bolestínsky ani cez ružové okuliare , ale vecne a so zdravou skepsou. Optimisticky, lenže bez povier a ilúzií.
Aj jeho raný lyrický hrdina otvorene a bez škrupúľ neraz prejavuje svoju nechuť, prípadne aj výsmech, nad počínaním tých "starších", do rúk ktorých bolo zverené spravovanie vecí verejných, či už ide o osudy širšieho alebo užšieho, povedzme menšinového spoločenstva. Pred rozpornosťou a chaosom sveta sa utieka k základným hodnotám ľudského života, hľadá v nich pevnú oporu.
Náhlivo a všakovakým spôsobom spája detaily a zlomky v "dvojitý celok krásnej nekrásy". To je tá čierna a biela, a obidve sa nachádzajú po troške a vo všetkom:
naše podvedomie sa vedome prihláša k odmlčaniu jazyka a ja predsa spievam naraz na dvoch miestach dvojhlasné milujem a nadávam nenávidím a zbožňujem ľudí
dvojmo žijem - píšem svoj rozbitý život do zdvojnásobenej černe noci sa vkradá žiara - nádej úsvitu
Fuhl síce postupne prekonáva dvqjakosť, ale neprestáva hľadať nové rozmery v sebe a okolo seba. Na tradičný rozpor ja a svet odpovedá veľmi jasne. Ak pôvodne chcel iba žiť, tentoraz pozmeňuje svoj zorný uhol a odpovedá si: žiť s vami, teda s ostatnými. To zároveň predpokladá vzájomné prijatie, súhlas a splynutie. Začlenenie do prúdu.
Neuspokojujú ho ani tradičné formy vyjadrovania, pokúša sa o nové podanie a o výraz novými prostriedkami. Narúša formu básne grafickými tvarmi, takými, ktoré možno iba čítať, nie recitovať. Ale už skôr, vo svojej prvotine, hľadá možnosti, ako zdôrazniť naliehavosť svojej výpovede. Napríklad pôsobivým opakovaním slov:
Noc Noc No Tak čo nás živí? Za čo umierame denne? Noc Noc A po vzkriesení prečo nie spása nás čaká? Noc Noc Pravda zostáva v hrobe. Aj viera je taká.
Vzájomné poznávanie je údelom nielen väčšinových či veľkých, ale aj menšinových alebo ak chceme národnostných literatúr. Túto zásadu Fuhl dôsledne presadzuje vo svojej antológii prekladov pod názvom Vyzliecť slová (1991) Predstavuje v nej tvorbu slovenských, maďarských a iných básnikov, pôsobiacich v rôznych stredoeurópskych krajinách i v zámorí.
Keď si navyše uvedomíme, že tento náš autor je od počiatku dvojjazyčný, potom je zrejmé, že jeho úsilie smeruje k zbližovaniu kultúr nášho regiónu. Takáto činnosť je nepochybne jedna z najpotrebnejších a najzaslúžilejších.
Prebudiť nemých
Básnikom volajúcim po otvorenosti medziľudských vzťa​hov je Juraj Dolnozemský, vlastným menom Juraj Antal (1928). Poučený trpkými skúsenosťami menšinového bytia i životom vlastným, nabáda k umiernenosti a pokoju a vyzýva k zomknutiu za spoločný cieľ:
Mali by sme ísť
hľadať krásu krás
dokiaľ nám hovie
tento krátky čas
a spolu jarné
kvietky ovoňať
Jeho výzvy majú vierohodný obsah a spoľahlivé krytie, keďže je za nimi osobnosť pevná, čistá a priezračná. Tí, čo poznajú básnika a jeho dielo, sa zhodujú v tom, že ide o autora írečitého, zrasteného so svojím dolnozemským krajom, ktorý mu bol i básnickým menodarcom.
Za svoj život vystriedal viacero zamestnaní - bol plavčíkom, fotbalovým rozhodcom, robotníkom. Podobne ako kedysi jeho vrstovník a krajan Štefan Hudák, ktorý oral, zapisujúc verše, aj Dolnozemský sa hrúžil do básne po každodennej lopotnej práci. Poézia mu bola a je sviatkom a oddychom, posedením pri bielom stole družnosti. Chvíľou, keď prosté "slová zvonia v srdci" a plodnejú v duši, ako nám to dáva pocítiť aj vo svojej prvotine Večerný dážď.
Ako člen malého dedinského kolektívu Dolnozemský s rozčarovaním pozoruje plynutie času dejín i človeka. A dodajme že i Slovákov. Z dôverne známeho prostredia sa čoraz rýchlejšie vytráca slovenská reč, to najvzácnejšie dedičstvo predkov. Slovenské slová sa sťahujú do cintorínov, na náhrobné kamene. Jazyk predkov zamíka v
rodinách a školách. Pritom tretie, najmladšie pokolenie, už vari celkom onemelo.
Ako prebudiť nemých a nájsť stratených? Tu je každá rada drahá. Ani u Dolnozemského nenachádzame jednoznačnú odpoveď. Ale bez viery a nádeje by sa život nedal jednoducho uniesť. Je si toho vedomý aj náš básnik, keď hovorí:
Iskra je malá, ja predsa putujem za ňou deň i noc...
Stojí mu za to to drahé svetielko,čo sa stráca v temnotách. On ide zaťato za ním napriek všetkému a práve preto.
Z Dolnozemského hlasu vanie stáročná tradícia statočného sedliackeho života, teplé a verné ľudské slovo, vôľa žiť a dúfať, nádej prežiť víchrice času, láska k vlastnému rodu a žičlivosť iným.
Dva hlasy zo Slovenska
Do počtom neveľkej skupiny básnikov píšucich a žijúcich v Maďarsku rátame aj dvoch ďalších autorov, ktorí sa narodili na Slovensku a ktorých tvorbu v tomto rámci dnes už môžeme považovať za uzavretú. Obidvaja autori sa už dávnejšie presťahovali, prvý, Július Szabó (ročník 1920) ešte po vojne a natrvalo, do Maďarska, kým druhý, o generáciu mladšia Mária Fazekašová (ročnik 1947) až v roku 1968, pričom pred niekoľkými rokmi sa vrátila späť do vlasti.
Július Szabó, rodák zo Želiezoviec, pôsobil v Maďarsku ako stredoškolský profesor a do odchodu na dôchodok v r. 1981 ako šéfredaktor národnostnej redakcie Vydavateľstva učebníc, teda ešte predtým, než sa začalo systematické vydávanie beletrie v jazykoch národností.
V slovenčine vydal jedinú básnickú zbierku pod názvom Zem na obzore (1984). Vracia sa v nej do svojho rodiska na pobreží krásneho Hrona. Tu, v tomto kraji, ako spomína vo svojej lyrickej spovedi, sa hrával s maďarskými, slovenskými a českými deťmi. Tu sa učil prvým slovám a vetám vo dvoch jazykoch, maďarskom a slovenskom.
Neskôr vyučoval na slovenskom učiteľskom ústave v Leviciach. Za vojny zbehol od vojska, ale dobrí ľudia obidvoch jazykov mu poskytli prístrešie. "Oni a moje materčiny ma zachránili" - vyznáva Szabó. A dodáva: "V rečiach je sloboda a život. "Vo verši to povedal takto:
Hojdám sa v pavučine vesmíru. Vidím aj kraj sveta. To čudo je krásna paleta. Moja, tvoja, vaša, naša.
Ako vidno, aj u Szabóa sa stretávame s dvojhlasom a zároveň s jednotou v mnohosti. Paleta uňho je polyfónnosťou u iného a iba podčiarkuje skutočnosť, že bikultúmosť je spoločným znakom autorov z Dolnej zeme, či už ide o pôvodnú tvorbu alebo preklady.
V Maďarsku vydala dve básnické zbierky a knižku próz Mária Fazekašová, ktorá podstúpila svoj poetický krst ešte na Slovensku, kde jej práce ocenili v literárnej súťaži Wolkrova Polianka. Do tunajšieho literárneho diania sa zapojila až začiatkom osemdesiatych rokov na stránkach Ľudových novín. Priniesla nové a svojrázne tóny už svojou ženskou osobnosťou, zrkadliacou sa v jej intímnych vyznaniach.
Autorka v nich hovorí (či skôr naznačuje) o radosti i smútku chvíle, zachytáva prchavé nálady a záchvevy duše. Je to neustála sa opakujúca hra slov.tvarov, predstáv a dojmov, do ktorej sa najčastejšie premieta zložitý vzťah ženy a muža, muža a ženy.
Tomu zodpovedá aj stručný výraz, niekedy iba zopár slov zoskupených do jednej jedinej strofy. Tieto kratučké útvary nám pripomínajú klasickú japonskú báseň haiku, ktorej účinnosť spočívala na porovnávaní všedných javov života:
Akoby slová pršali
Akoby stromy
boli priesvitné
Tvoj pohyb ruky
istý
a plný lásky
(Spôsob tohoto vyjadrovania,spočívajúci v úspornosti, mal až anekdotický ohlas. Autorkina dcéra odpovedala záujemcovi, vyzvedajúcemu sa na verše jej mamy v tom zmysle, že mama píše, ale iba také kratučké...)
Naozaj kratučké. Nasledujúca básnička sa volá Láska a je z prvotiny Vynútiť úsmev: Na kraji postele bielo sedíš ticho v dome prázdno v izbe nekonečno medzi nami
Ak sme hovorili o porovnávaní, potom niet stručnejšieho spôsobu porovnania ako je toto: Oči doširoka (zatvorené) Oči otvorené (do krajiny) snov.
Fazekašová v hutnej skratke vysloví dojem, aby ho nechala čitateľovi domyslieť v celej jeho šírke a hĺbke. Niekedy postupuje ako pri kladení kamienkov, z ktorých sa skladá mozaika, obraz určitého výseku života. Keby sme sa mali pokúsiť vystihnúť podstatu tohoto obrazu, mohli by sme povedať, že sú to všedné veci života, radosť z lásky a milovania, pohľady na ľudskú tvár, dotyk tela, vnímanie času, smútok z ubližovania. A pritom je možno ublížiť aj pekne. Napríklad takto:
Nosíme ticho v sebe
prísne utajené
v pohľade toľko
toľko slov
ublížiť pekne
iba vtedy smieme
ak to čo bolo
bolo snom
Ak sme sa vyššie zmienili o nových tónoch, ktoré objavujeme v tejto poézii, potom nemôžeme zabúdať ani na jednu zvláštnosť - a- tou je exotika, ktorú si autorka priniesla zo svojich pobytov v Alžírsku a Mongolsku, kde svojho času sprevádzala manžela. Aj toto prostredie sa
osobito odrazilo na jej básnickej palete.
Takmer akoby vypadli z oka jej básnickej obraznosti, ponášajú sa na básne svojou farebnosťou a spôsobom videnia aj niektoré jej krátke prózy, obrázky, ktoré zahrnula do knižky Vôňa Fidži s hamburgerom. Aj tu ide o problém citlivosti či necitlivosti v ľudských vzťahoch, o obranu ľudskosti v zmechanizovanom a zautomatizovanom svete. Takouto názornou ukážkou je črta Studený hamburger, príbeh zmámeného času a rozdrobeného života. Studený hamburger je provizórium nášho každodenného jestvovania a zúfalé hľadanie východiska. Možnože z nej vyčítame aj ďalšie posolstvo, ale to záleží na každom z nás.
Našu básnickú paletu spestruje a rozširuje i básnik, píšuci nielen po slovensky a maďarsky, ale aj po rusínsky. Tým trojjazyčným básnikom je Gabriel Hattinger (1958), ktorý chce byť zároveň mostom medzi týmito jazykmi. Dokázal to svojimi tromi zbierkami a niekoľkými prekladmi. Po slovensky písaná literatúra v Maďarsku sa takto zveľaďuje o nový rozmer.
Autori spomenutých knižiek sa priraďujú k tým spisovateľom, ktorí sa svojou tvorbou, aj keď len dočasne alebo čiastočne, podieľali na kultúrnom a literárnom pohybe slovenskej menšiny v uplynulých takmertroch storočiach.
Patria k tým tvorcom, ktorí sa svojím dielom zapojili, takpovediac do krvného obehu celoslovenskej literatúry bez ohľadu na dnešné politické hranice, ale s ohľadom na prúdenie duchovnosti, ktorá nepozná hranice ani národné a národnostné predsudky a obmedzenia, a ktorá je mostom zo súčasnosti do budúcnosti.
Hľadanie koreňov
V sedemdesiatych rokoch sa na stránkach slovenskej tlače v Maďarsku popri poézii objavujú aj prvé pokusy o súčasnú prózu a prózu súčasnosti, tematicky zakotvené v dedinskom i vo veľkomestskom živote. Táto škála sa postupne rozširuje aj o problémy tunajšej slovenskej národnosti.
Do antológie Výhonky, ktorá je medzníkom na tejto ceste slovenskej literatúry aj za hrdinom z národnostného prostredia, prispeli dvaja prozaici: Michal Hrivnák a Pavol Kondač. Obidvaja sa vo svojej tvorbe zameriavajú na vidiecke prostredie, z ktorého sami pochádzajú, obaja obracajú svoju pozornosť aj do nedávnej minulosti slovenskej menšiny, alebo národnostných občanov.ako sa to v tých rokoch nezabúdalo zdôrazňovať. Obaja sa touto nedávnou minulosťou zaoberali rôznym spôsobom. Je iba zarážajúce, že zhruba od začiatku druhej polovice osemdesiatych rokov sa obaja prakticky odmlčali.
Michal Hrivnák (1936) zachytil v časti svojich krátkych próz najmä svoje komlóšske rodisko bezprostredne po druhej svetovej vojne. Tieto jeho obrázky a črty, ktoré nesú prvky autobiografie, si zachovávajú znaky literatúry pre mládež, čo je inak určené aj ich námetom. Hrdinovia jeho poviedok majú svoje sociálne určenie, dedinčania sa tu delia na majetnejších a chudobných. To platí aj pre detské postavy - chudobný chlapec musí do školy bosý, lebo mamovka nemajú na cipele, čiže topánky.
Charaktery sa prejavujú už v každodenných hrách a pestvách chalanov. Z mládenčeka, ktorý si upletie parádny bič-karikáš, aby sa povzniesol nad iných, môže byť raz hoci aj diktátor. Lenže to už prerastá rámec hry a detského sveta a nadobúda hodnotu symbolu.
Najčastejšie máme dočinenia s príbehom poučným alebo výchovným. Mladý hrdina zo zlomyseľnosti ničí tulipány rastúce v záhradke pred domom nevládnej starenky. Vo výbuchu neskrotnej zloby sa chce vyvŕšiť na bezmocných nežných kvetoch a pokosí ich palicou, zatiaľ čo si namýšľa, že ako generál šabľou rúbe svojich protivníkov. Starenka nato vážne ochorie a malý zloduch začína ľutovať svoj mrzkýčin.
Podobné názorné poučenie ponúka aj príbeh roztopašníkov, čo chodievajú striehnuť na pľac, kde sa predávajú geregy, čiže dyne. Až raz sa prepočítajú, hra na zlodejov im nevyjde a navyše dostanú príučku. Záver vyznieva v tom zmysle, že dobré svedomie je viac než pár halierov, ktoré si treba nadobudnúť statočnou prácou. Aj vtedy, keď niet nad také, ako sa vraví bohovské dobrodružstvo, ako je ošmeknúťgeregára.
Rovnako mladí čitatelia sa môžu poučiť o svojich národnostných koreňoch z novely Chlapci zo Slepej ulice. Hovorí sa v nej o tom, ako sa žiaci vydajú na zájazd do svojej materskej krajiny a cestou si postupne uvedomujú svoj slovenský pôvod. Najprv cez užšiu - dolnozemskú či pilíšsku - a potom aj cez širšiu, podtatranskú vlasť.
Hrivnákove príbehy o dospelých nás privádzajú zväčša do živej súčasnosti a najčastejšie do mestského prostredia. Zvláštnosťou je, že postavy i dej tu občas berú na seba podobu alegórie alebo zvieracej bájky. Ak sa pýtame, odpoveď je, nazdávam sa, naporúdzi. Najskôr preto, že takto sa z nich ľahšie vykľuje patričné morálne hodnotenie. Ako v bájke o prispôsobivých a neprispôsobivých husiach a panovačnom gunárovi. "V gunárovej ríši - čítame - "sa takto vytvorili navždy dva kŕdle: gunárovci, ktorých perie od častého kúpania bolo vždy čisté a hladké, a oni, vykŕmení, nazývali sami seba ušľachtilým plemenom. Tamtie gágane, čo boli od prílišného gágania zrobené a ošarpané, nikto neobdivoval."
V ďalších poviedkach tohoto autora vystupuje celá galéria mravne pokrivených typov ľudí, ktorí si počínajú bez zábran, alebo sa snažia dodať svojmu konaniu punč akejsi dôstojnosti a primeranosti. Na ich nešťastie nájdu sa aj ľudia-protihráči, ktorí ich počínanie posudzujú inak. A skôr či neskôr vyjde najavo, kto je oplan a ničomník.
Okrem niekoľkých poviedok nám dosiaľ zanechal dva romány ďalší prozaik Pavol Kondač (1931). Pokúsil sa v nich ukázať svojim rodákom, ako nájsť cestu k sebe samým. Ide tu jednako cestu menšinového spoločenstva, a v tomto prípade máme na mysli jeho Hrboľatú cestu. V druhom prípade jednotlivec ide po stopách svojej národnostnej identity - a to je tematika Neskorého návratu.
Už názov Hrboľatá cesta je natoľko popisný, že hneď vytušíme, o koho cestu tu ide. V užšom zmysle je to príbeh Paľa Gajdoša v mestečku, ktoré sa skrýva pod menom Suchá, a čiatočne v Budapešti, od tridsiatych do šesťdesiatych rokov nášho storočia. V širšom zmysle je to takmer 300-ročná púť slovenskej pospolitosti, roztrúsenej na dolnozemských sálašoch, dedinách a mestečkách. Za tých tristo rokov sa jej slovenskosť rozplynula ako tie kvapky v mori, jej jazyk sa opotreboval a prežíva už len v reči dedov. Darmo hrdina románu, mladý novinár, agituje rázovitého starca Havrana. Ich rozhovor je svedectvom toho, že vatra jazyka dohorela a celé správanie novinárovho náprotivku akoby potvrdzovalo, že je pozde dúchať do tlejúcej pahreby:
"My sme už zabudli po slovensky, prosím ich pekne. Vieme iba po tótsky. ...Tak po našom, no. My si rozumieme. Dobre. Celkom dobre. Medzi sebou sa zhovárame len tak. Ale ak sú tam aj Maďari, tak radšej po maďarsky. Aby aj oni rozumeli. A aby sa nám prípadne nevysmiali... Lebo potom idú reči.."
A keď je reč o tom, ako rozprávajú Havranove deti, starec odpovie takto:
"Deti hej, ale vnúčatá už menej. Skoro nič. Už skôr len rozumejú slovenskú reč. Tak je to, vedia, že rodičia deťom ešte po slovensky, ale deti naspäť už len po maďarsky. Ako v škôlke a škole. Tá jedna slovenská škola pre toľké deti nestačí. Čudná vec, nie? No ale čo sa dá robit? Už ti inak ani nebude, no."
Odpoveď na otázku, ako túto situáciu menšiny v hodine dvanástej pociťuje jeden z jej príslušníkov, by sme mohli hľadať v románe Neskorý návrat. Návraty do minulosti môžu byť niekedy aj podnetné, ale v tomto prípade nám ostáva hovoriť skôr o prehliadke nenávratného času. Náš hrdina, operný spevák Juraj Majron, hoci koreňmi pripútaný k slovenskosti, vyrástol a duchovne sa formoval v inom svete. Jeho tvorivý život sa nenapájal zo slovenského žriedla a tradícií. Majronov návrat do ticha sálašov má silnú príchuť nostalgie po niečom, čo síce kdesi v hĺbke duše chýba, ale nie je bezpodmienečne nutné k životu. Zázrak sa teda nekoná a hrdinu zo zádumčivosti opäť vytrhne každodenný zhon a povinnosti. Zhadzuje sviatočný kroj národnosti a oblieka si módny, elegantný a hlavne praktický oblek. Lebo takýto je všedný deň príslušníkov menšiny. Mohli by sme dodať: na konci dvadsiateho storočia.
Nedokončená mozaika
Juraja Majrona z Kondačovho románu Neskorý návrat nám nevdojak pripomína Rudolf Huszár z novielky Andreja Medvegya (1941) Zem je príťažlivá. Zaslúžilý herec sa po tridsiatich rokoch umeleckej kariéry rozhodne navždy odísť zo sveta, ktorý mu nepriniesol uspokojenie. Rozhodne sa usadiť vo svojom rodnom dolnozemskom kraji. Tento návrat má však tragickú koncovku. Autor nám v prírodnom obraze naznačí, že práve v tejto chvíli sa končí i životná púť jeho hrdinu:
"Zamieril k salašu. Na svahu, kde stroskotala i škodovka, sa pošmykol. Bolo to všetko tak nečakané, že sa zvalil ako vrece zemiakov. Pod tvárou pocítil vyschnutú trávu. Vôňa zeme sa mu miešala s vôňou zelenajúcej sa trávy. Otvoril oči. Takto zblízka ešte nikdy nevidel byliny, nikdy necítil rodnú zem. Nechcelo sa mu vstať.
- Príťažlivá je! - pomyslel si. Oči sa mu zatvorili. Ešte nikdy necítil zem tak blízko. Natoľko ešte nikdy necítil zemskú príťažlivosť.
Tej noci sa na Dolnú zem vrátila zima."
Medvegy sa nepokúsil o ďalší a širší, záber tejto tematiky, zostal u jednej knižky s príznačným názvom Starý strom nepresadíš.
To je však prípad i niektorých ďalších autorov próz, ktorých aktivita sa vyčerpáva približne v rovnakom bode a na rovnakej vlnovej dĺžke. Zato Medvegy aj v tých niekoľkých prácach ukázal, že má predpoklady na písanie prózy v súčasnom netradičnom poňatí.
Podobnou neuzavretosťou a súčasne rôznorakosťou z hľadiska povahy látky sa vyznačuje prvý a zatiaľ jediný poviedkový súbor Zoltána Bárkányiho, (1941) autorským
menom Valkána. Nachádzame v ňom príbehy s rozmanitým východiskom i vyznením, koreniace v dusivej atmosfére času nedávneho i prítomného, niektoré odkazujú k udalostiam roku 1956. Pre väčšinu z nich je typický obraz starého človeka, odstrkovaného nežičlivým osudom a dožadujúceho sa sympatií čitateľa. Sklon k zjednodušovaniu badať pri líčení drobných tragédií zo života rodinného i manželského. U Bárkányiho-Valkána sa prvky beletrie občas prelínajú s reportážnym záznamom.
O niečo výraznejšie sa tento sklon prejavuje v poviedkach alebo črtách lldiky Fúzikovej (1947). Jej hrdinky bývajú často - obrazne povedané - akoby nasmerované do prístavu šťastia, životnej pohody, alebo aspoň nejakého úspechu. Smerujú tam navzdory búrkam a nepriazni živlov života, hnané túžbou spočinúť v pevnom bode. Tým bodom môže byť milujúca náruč, láskavé deti či vnúčatá, alebo jednoducho dobrí ľudia.
Takýto dopad má príbeh tety Mary, obyčajnej dedinskej ženy, ktorá má za sebou strastiplný život a zakúsila nemálo ponižovania hoci aj pre svoj národnostný pôvod. Na sklonku svojich rokov bilancuje, čo v nich bolo dobré a zlé. A až príde jej čas, je pripravená s pokojnou dušou odobrať sa na druhý svet - k svojmu stvoriteľovi.
Už názov poviedkovej zbierky Fúzikovej Mám miesto v srdci naznačuje, že jediné čo má zmysel v konaní a postojoch jej hrdiniek, je domov, kde vládne láska a šťastie. Tieto chvíle obyčajne nadobúdajú povznášajúci a slávnostný ráz - v takomto čase sa dvíhajú čaše a odznievajú nekaždodenné slová:
"Eržika zapálila sviečky. Zavládlo ticho, až bolo počuť odkvapkávať vosk zo sviečok postavených v strede stola. Rozozvučala sa dobre známa vianočná melódia. Tichá noc, svätá noc...
Všetci boli očarení. V ich očiach sa zablysli slzy dojatia.
Peter prvý preušil ticho, zdvihol pohár so šampanským
a  zaželal  všetkým  pokojné  a   požehnané  vianočné sviatky..."
Úsmevné príbehy z dedinského života píše dlhoročný zberateľ slovenskej ľudovej slovesnosti v Maďarsku Štefan Lami (1925). Ovzdušie týchto príbehov nám pripomína tvorbu ľudových spisovateľov, avšak ich spracovanie je vycibrenejšie a nepodlieha tradičnej popisnosti. Lami sa nezaprie ako vnímavý pozorovateľ humorných stránok života. Tento humor ho pravdepodobne nakazil už pri zbieraní tunajších ľudových rozprávok. V jeho dedinských príbehoch ožívajú i ľudové zvyky a obyčaje, ktoré autor tak dobre pozná výročné slávnosti a všednosti:
"Malebný večer jesenného kraja, čoraz pestrejšia, unikajúca minulosť opekní naše míňajúce sa roky. V spomienkach, ako kobylky na pšeničnom strnisku, myšlienky skáču zjednej udalosti na druhú. Bielou perinou prikryté, v rannom brieždení presvitajúce strechy, koncert vzájomne si odpovedajúcich kohútov na svitaní, škripot studne, dymiaci kotol pod strechou, kvikot prasaťa konca domu, vysoko šľahajúci plameň uprostred dvora, okolo neho usilovne pracujúci chlapi, oživia milé zážitky z detstva - zabíjačku."
V tejto neúplnej a nedokončenej mozaike poézie prózy chýba ešte veľa kamienkov. Pravda, nespomenuli sme tu všetkých, ktorí síce nevydali svoje knižky, ale predsa publikovali časopisecký, v almanachoch, antológiách alebo kalendároch. To je však iba jedna stránka mince. Tá druhá má závažnejšiu platnosť a poukazuje na širšie súvislosti. Na to, že v tunajšej próze (ale napokon i v poézii) chýba dorast, zábezpeka budúcnosti, jej pretrvania, a tak do istej miery i pretrvania slovenskej umeleckej tvorby, slovenského slova.
Bilancia  v tomto  smere  nie je  povzbudivá.  Aj  z
príslušníkov mladšej generácie tvorcov se svojho času sľubne uviedli len nepočetní (V.Halušková, J.Fúzik, Š.Kraslán), aby sa napokon postupne odmlčali.
Ani vývoj v posledných rokoch nenaznačuje, že by situácia v tomto ohľade bola priaznivejšia než povedzme koncom minulého desaťročia. Skôr naopak. Uspokojivého vysvetlenia sa sotva dočkáme. Zato omnoho pádnejšie by pôsobili konkrétne činy spisovateľov a všetkých tých, ktorých ctižiadosťou je slovom a opäť slovom prebúdzať k životu svoju národnosť. A to je dôvod k zamysleniu.
Z tohoto dôvodu vlastne vznikli aj tieto riadky - aby priblížili doterajšie úsilia, úspechy i neúspechy na prvých úsekoch neľahkej cesty.
Prvý na území Maďarska
"Sme, áno, sme! - A toto hlasné sme! je vlastne to, čo "je" jak mudrc vraví. Sme tu, a Boh dá, že i strváme..."
Tieto Hviezdoslavove verše, prednesené r. 1883 pri svätení pamiatky 25-ročného trvania Slovenského spolku v Peštbudíne, si vpísal do záhlavia časopis, ktorý vznikol roku 1988 za okolností priam symbolických. Takmer na prahu novej historickej éry a jeho názov mal skutočne znamenať, že Slováci v Maďarsku ešte stále existujú, teda sú. Teda sme.
O literárnom a kultúrnospoločenskom štvrfročníku Sme, ktorý začala vydávať Literárna sekcia Demokratického zväzu Slovákov v Maďarsku a ktorého šéfredaktorom bol A.Kormoš, môžeme povedať, že bol prvým slovenským časopisom tohoto druhu na území Maďarska.
Ešte v decembri toho istého roku sa o ňom pochvalne vyjadril z tribúny zjazdu DZSM vtedajší predseda Matice slovenskej, spisovateľ Vladimír Mináč. V roku 1990 prevzalo vydávanie časopisu Združenie slovenských spisovateľov v Maďarsku ktorého predchodcom bola Literárna sekcia Zväzu.
Povedali sme, že tento časopis bol, totiž hovorili sme o ňom v minulom čase. Hoci Slováci v Maďarsku ešte stále existujú. Sme už nie je, keďže vychádzal iba tri roky a r. 1991 zanikol pre nedostok prostriedkov, ako nejedno počínanie v uplynulých rokoch.
Medzeru v literárnych periodikách v 80-tych rokoch iba čiatočne vyplnil almanach Zrod, s rovnako krátkym názvom, avšak s pomerne dlhším trvaním. Lenže zatiaľčo Zrod zhrňoval príspevky, ktoré už medzitým vyšli inde,
nový štvrťročník prinášal zásadne práce pôvodné. Otázka, či bude pokračovať tradícia literárneho časopisu vôbec, patrí v tejto chvíli do kompetencie astrológov. Táto otázka sa však netýka len osudu časopisu, ale má širšiu platnosť, vzťahuje sa totiž na čitateľov. A to už nie je iba otázka časopisu ale otázka budúcnosti tunajšej literatúry, a teda predovšetkým slovenskej menšiny. Lijeratúry sa dotýka natoľko, nakoľko táto literatúra, alebo jej výhonky, dokáže oživiť zanikajúce vedomie národnosti.
Umelecké slovo môže mať značný účinok iba vtedy, ak mu rozumieme. Ako hovorí básnik - vytrhnutým jazykom neprevravíš. Vytrhnutý jazyk je ako uťatá ruka. Okyptené slová a jazyk nie sú celými slovami a celým jazykom.
Zdá sa, že tunajší slovenský básnik alebo prozaik stojí pred neriešiteľným problémom. Mal by kriesiť napoly pochované, okyptené slová, lež nie slovami z tohoto rodokmeňa, ale plnohodnotným spisovným materinským jazykom, ktorý sa učíme v školách, čítame v novinách a počúvame v rozhlase a televízii. Iný jazyk to ani nemôže byť, inak by podobné úsilie nemalo zmysel.
Z tohoto hľadiska trinásť čísel časopisu Sme je svedectvom úsilia dosiahnuť takmer nedosiahnuteľné. Súčasne svedčí o tom, že toto úsilie vyrastalo z tunajšej pôdy a čerpalo zo širšej dolnozemskej krajiny i z podtatranského kraja a napájalo sa i zo žriedla väčšinového národa.
V tomto literárnom časopise sme sa stretávali so širokým registrom pôvodnej i preloženej tvorby, domácej i zahraničnej. Nechýbala tu nikdy slovenská literatúra zo susedných krajín, ani články o tunajšej ľudovej a inej kultúre. Prinášalo sa aj spoza humien - preklady nielen z maďarskej, ale aj z iných záhrad beletrie. Štvrťročník Sme má prvenstvo napr. v tom, že ako prvý slovenský časopis publikoval verše v tom čase v Česko-Slovensku "zakázaného" laureáta Nobelovej ceny Josifa Brodského. Bez zaujímavosti nie je ani jeho vzťah k slovenskej
exilovej literatúre. Tento vzťah dokonca nadobudol podobu osobných kontaktov. Redaktori časopisu Sme sa stretli s redaktormi taktiež štvrťročne vychádzajúcich kanadských Pohľadov, ktorí v posledných rokoch totality hľadali spôsob, ako sa v Maďarsku zvítať so svojimi príbuznými zo Slovenska.
Ešte skôr než na Slovensku sa teda niektorí exiloví autori z Kanady, USA a iných krajín predstavili v slovenskom časopise vychádzajúcom v Budapešti. Podobne treba zaznamenať pre budúcnosť snahy o popularizovanie menšinových autorov z Dolnej zeme.
S cieľom podporiť rast nových talentov časopis prinášal aj práce mladých začiatočníkov. Prispievateľom -básnikom a prozaikom - vychádzali v ústrety ilustrátori, napospol tunajší slovenskí umelci, ktorí sa zároveň podieľali na grafickej úprave ďalších publikácií vychádzajúcich v slovenčine.
Pri pohľade späť treba konštatovať, že na stránkach nášho literárneho časopisu všeličo chýbalo, alebo mohlo byť inak. Nepríklad dôkladné a zasvätené štúdie a hodnotenia z pera bádateľov a vedcov. Mimochodom, slovenských vedcov v Maďarsku, ktorí by sa mohli prihovoriť v literárnom časopise, je naozaj málo. Nemenej by však mohli povedať, hoci z iného pohľadu, básnici a prozaici. Srdcom a umom umelca o histórii predkov a kraja. Podobné práce, trvalé neprítomné v tunajšej slovenskej tlači nemôžu nahradiť národopisné, jazykové a iné pojednania, ale ani novinové články, ktoré majú predovšetkým informačnú hodnotu. A na druhej strane -literárny časopis nie sú noviny. Každá kultúrotvorná pospolitosť rastie tým, že si náležité uvedomuje svoje miesto a zástoj v minulosti i súčasnosti, v kultúre väčšinového alebo materského národa.
Nemôžeme si pritom nevšimnúť jednu závažnú okolnosť - že totiž spomínaný časopis vznikol a zanikol na prelome dvoch dejinných epoch. Zrodil sa ešte v období
komunistickej totality a prestal vychádzať vo chvíli, keď bol nastolený nový spoločenský systém. Rozpad starého systému do určitej miery spôsobil aj roztrieštenie menšinovej pospolitosti a vytváranie čiastkových, skupinových záujmov, čo bolo iba prirodzeným dôsledkom predchádzajúcich desaťročí. Tým sa však obmedzil aj dopyt po kultúrnych statkoch, resp. sa obmedzila ich ponuka. A to za okolností, keď základňa menšinovej pospolitosti bola už beztak obmedzená. Toto konštatovanie by sme mohli aplikovať aj na iné oblasti vydavateľskej činnosti a na oblasť kultúry vôbec.
Časopis Sme - a či jeho doterajších 13 čísel - je v tejto chvíli už súčasťou našej literárnej minulosti. Jeho podiel na rozyíjaní tunajšej literárnej tvorby v slovenčine ešte čaká na dôkladnejšie zhodnotenie.
Medzi Marušou a Tisou
Prenesme sa teraz k našim dolnozemským susedom, ponad nadlacku rovinu až po žírne polia Báčky a Banátu, a pozrime sa aspoň zbežne a z leteckej perspektívy na tamojšie strediská literárneho diania.
Najprv zavítajme do Nadlaku, kde žije pospolu najviac Slovákov v Rumunsku, ktorí sa tu usadili takmer pred dvesto rokmi. V Nadlaku sa zdržiaval i Ľudovít Haan z Čaby a z Horniakov tu pôsobil Jozef Gregor Tajovský so svojou ženou, spisovateľkou Hanou Gregorovou. V Rumunsku pobudol aj Ivan Krasko. Nadlačania považujú dielo svojich niekdajších vzácnych hostí za súčasť svojho literárneho dedičstva a tradícií.
Je nesporné, že aj uzavretosť a pomerná jednoliatosť slovenského živlu prispela k tomu, že tamojšia slovenčina si zachovala svojráz a nepodľahla vplyvu okolitého jazykového prostredia až natoľko, ako v susednom Maďarsku. Vďaka tomu naši krajania, literáti v Rumunsku boli a sú pripravenejší na plnenie úlohy mostu medzi kultúrou rumunskou a slovenskou, a to v obidvoch smeroch.
Meno Ivana Krásku, inak aj prekladateľa veľkého rumunského básnika Mihaila Eminesca, sme nespomínali nadarmo. V Nadlaku už viac ako jednu generáciu úspešne účinkuje literárny krúžok, odnedávna Kultúrna a vedecká spoločnosť nazvaná po tomto významnom básnikovi. Akási forma kolektívneho podnikania, dielňa slovenských literátov, v ktorej sa zrodilo veľa básní, poviedok a esejí. Iste aj preto, že členovia tohoto kruhu sú povinní predkladať na pravidelných zasadaniach svoje najnovšie výtvory. Tu sa teda literatúra robí a posudzuje priamo na mieste. A práce autorov sa každoročne uverejňujú v almanachu Variácie, ktorý vychádza vo vydavateľstve Kriterion v Bukurešti.
V týchto a ďalších slovenských knižkách prevláda hlas básnikov. Pomerne nedávno sa štyria z nich predstavili v jednom zväzku aj rumunskej verejnosti. Nielen zo zdvorilosti či kvôli abecednému poriadku uvádzame na prvom mieste Dagmar Máriu Anocovú, univerzitnú lektorku slovenčiny, ktorá sa zaoberá i literárnou kritikou a prekladaním a zároveň je úspešnou prozaičkou. Pozorne sleduje a hodnotí plody činnosti svojich kolegov a sebakriticky skúma aj svoje vlastné postoje - vo veršoch.
Vedúcou osobnosťou tejto malej literárnej obce je nespútané temperamentný Ondrej Štefanko. Pre svoje kritické ostrie mnohé jeho verše nemohli vyjsť pred rokom 1989. Tento autor sa veľmi aktívne venuje prekladaniu zo slovenčiny do rumunčiny, vrátane spisovateľov zo Slovenska, a píše aj mimoriadne nápadité rozprávky pre deti.
Štefankovým básnickým druhom je Ivan Ambruš, s ktorým ho spája nielen osobné priateľstvo, ale aj jedna spoločná zbierka. Ambruš je však iný temperament, tichší a intímnejší, rozoberá a skúma svoje pocity ako chemické prvky,ktoré sú jeho učebným predmetom v miestnej slovenskej škole.
Prísľubom slovenskej poézie v Rumunsku je Adam Suchanský, patriaci k mladšej generácii, u ktorého si kritici cenia jeho vyváženosť, zdržanlivú otvorenosť a hĺbavosť.
Vo vyratúvaní nemôžeme vynechať ani meno prozaika Pavla Bujtára, "maliara" dolnozemskej krajiny, známeho i na Slovensku, kde vydal svoju prvú knižku. Vo svete jeho poviedok vládne úsmevnosť a humor vidieckeho a malomestského prostredia.
Bohatšiu minulosť i prítomnosť má literatúra Slovákov vo Vojvodine. Vďaka svojej rozvinutosti a rozkošatenosti mohla ľahšie prerásť oblastný a národnostný rámec a primknúť sa bližšie nielen k všeslovenskej, ale aj srbskej literatúre,    v   prvom    rade    ako   sprostredkovateľka
kultúrnych hodnôt rôznych národov. Toto je asi podstata tejto literatúry, ktorú právom chápeme ako tvorbu, ktorá má tri väzby. Tá prvá, to je väzba k svojej vlastnej pôde, tá druhá, ako sme už spomenuli sa týka väčšinovej kultúry a tá tretia ju spája s kultúrou materského národa.
Nejeden vojvodinský spisovateľ má na svojom konte i tucet knižiek, pričom väčšina autorovje dvojdomá, či skôr viacdomá. To znamená, že píšu básne i prózu pre dospelých i deti, prípadne píšu dvojjazyčne, prekladajú a venujú sa literárnej kritike.
Takýmto typom je vari najväčšmi Víťazoslav Hronec, básnik, prozaik, prekladateľ, vydavateľ, redaktor a kritik. Jeho poézia je popretkávahá symbolmi a zložitými metaforami, jeho próza sa označuje za postmodernistickú, čo znamená, že nie je ani realistická ani modernistická. Je málo známym faktom, že v Hroncovom výbere vyšla v Novom Sade objavná a pomerne najúplnejšia antológia slovenskej poézie dvadsiateho storočia. K tomu dodajme, že podobné prvenstvo má aj prvá slovenská teória literatúry z pera ta​mojšieho literárneho vedca Michala Harpáňa.
Dvojdomým autorom je aj vydavateľ Miroslav Demák, ktorý píše i pre deti. Jeho jediná zbierka poviedok čerpá zo Slovenska, kde študoval koncom šesťdesiatych rokov.
Vyše tri desaťročia je prítomná vo vojvodinskej slovenskej poézii a vyše dve desaťročia aj v próze redaktorka Viera Benkova, ktorej dielo svedčí predovšetkým o šírke a rozmanitosti záujmov.
Poéziu túžob a neuskutočnených nádejí so znakmi úprimnej dôvery v človeka, ako to napísal slovenský kritik v šesťdesiatych rokoch, píše Ján Labáth. Táto jeho poézia je plná smútku, melanchólie a malebných krajinárskych obrazov. Vo svojej poviedkovej tvorbe sa Labáth odkláňa od tradičného realizmu a odmieta závislosť na skutočnosti a prostredí.
Romantický a hrdinský, posmešný a pohrdlivý je Michal
Babinka. Dokázal obsiahnuť všetky témy a svojou svojráznosťou udával smer vývinu vojvodinskej lýry. Hádam aj preto ho svojho času prijímala literárna kritika na Slovensku s určitými rozpakmi.
Už dnes je klasikom, a to nielen doma, poeta Paľo Bohuš, ročník 1921, ktorého verše do značnej miery poznamenal neľahký životný údel. Bohuš bol v čase svojej lekárskej praxe na Slovensku začiatkom 50-iych rokov zatknutý a do vlasti sa mohol vrátiť až po piatich rokoch väzenia. Túto neblahú skúsenosť neskoršie vylíčil vo svojich spomienkach. Z tohoto pohľadu ľahšie pochopíme tragický tón jeho poézie:
Do čistého šťastia dvakrát nevkročíš,
takto nepozvaný,
tiež nevyzlečieš brnenie smútku, čo ťa obopína,
však najistejšou pravdou
bude ti vlastná bolesť nezrozumiteľná.
Spomedzi jednodomých autorov spomeňme prozaika Janka Čemana, typického poviedkára a neskôr aj románopisca, pozorovateľa každodenného života ľudu. Ako kedysi jeho súčasníkovi Jánovi Gerčimu, aj jemu sa ušlo pomenovanie sedliacky spisovateľ.
Tri romány zo života juhoslovanských Slovákov napísal Juraj Krivák. V poslednom z nich vykresľuje obraz premeny vojvodinskej dediny po vojne, v podmienkach združstevňovania.
Slovenskí literáti sústredení okolo svojho vydavateľstva v Novom Sade, majú aj v dnešných neľahkých časoch, svoje tvorivé zázemie. Navyše ich tvorbu systematicky hodnotia posudzovatelia z vlastných radov. Svojim perom sú otvorení do všetkých strán a prístupní všetkým duchovným prúdeniam doma i vo svete.
Výhľady a východiská
Už v predošlých kapitolách sme si mohli všimnúť niektoré súvislosti pokiaľ ide o smerovanie literárnej tvorby Slovákov na Dolnej zemi. Dotkli sme sa niektorých otázok,ktoré majú širšiu platnosť. Na príklade slovenskej literatúry vo Vojvodine sme ukázali, že budúcnosť každej menšinovej literatúry je v čoraz plnšom prijímaní podnetov zvonku a zúžitkovaní vlastných podnetov navonok. Teda v prekonávaní vlastnej obmedzenosti v obidvoch smeroch.
Od čoho to závisí? Už autor spomínaného predhovoru k antológii Výhonky upozornil na dve závažné okolnosti. Tou prvou je prístup k téme v duchu súčasného chápania, tou druhou jej stvárnenie na umeleckej úrovni a primeranými prostriedkami.
Na rozdiel od iných menšinových literatúr sú literárne prejavy slovenskej menšiny v Maďarsku ako celok poznamenané neodškriepiteľnou realitou počiatku. Počiatku preto, že podnety k oživeniu tunajšej literárnej tvorby začali prichádzať po dlhej odmlke a v situácii vonkoncom nepriaznivej. Východisková situácia tejto literatúry bola silne poznamenaná nízkou úrovňou národnokultúrneho a jazykového povedomia slovenskej pospolitosti. To je tá plytčina, na ktorú neustále naráža (a pravdepodobne i bude narážat) každý pokus o vyplávanie na otvorené more duchovnej svojbytnosti.
Tu sa nevyhnutne dostávame k otázke, či existuje nejaká deliaca čiara medzi tzv.literatúrou národnou a menšinovou, keďže toto delenie je vynútené predovšetkým jestvovaním menšiny a jej svojráznej kultúry. Nieje však oneskorenou záležitosťou vracať sa k otázke rodovej príslušnosti v rovine umeleckej vôbec a literárnej zvlášť a upadať do postavenia menšiny či už
vzhľadom k väčšinovému a materskému národu, alebo vzhľadom k ostatnému svetu? Nie je takýto problém nezáživný pre čitateľa konca dvadsiateho storočia?
Veď pozornosť čitateľskej obce sa dnes upiera celkom iným smerom, len nie ku krojovaným rozprávkam a ľudovým zvykom.
Miesto menšiny je dané jej spoločnou históriou s materským národom - a nielen tou, ktorá sa skončila príchodom vysťahovalcov do novej vlasti. A tiež spolužitím s väčšinovým národom v novom domove. Toto historické a často i zemepisné pomedzie je akoby predurčené na funkciu mostu medzi "vysielacím" a "prijímacím" národom. Úloha mostu však predpokladá úzke spojenie s oboma národmi a oporou tohoto spojenia by mali byť kvalifikované kádre menšiny.
Postavenie na hranici dvoch jazykov a kultúr sa rovná výzve vystúpiť zo skutočnej či zdanlivej utiahnutosti alebo nedostatočnej otvorenosti voči problémom, ktoré nebývajú a nemôžu byť len národnostného rázu.
A v tomto bode sa dostávame k zisteniu, že národné a národnostné je vo vzájomne úzkej súvislosti i závislosti. Dovedené do dôsledkov -je úzko späté s celým okolitým svetom. Pokiaľ ide o našu tému - táto skutočnosť nemôže byť jednoducho vykázaná z ktorejkoľvek literárnej tvorby, pokiaľ sa z nej samozrejme, nevykáže alebo nevylúči sama.
V podstate to znamená, že tu nejde a nemôže ísť o uzavretie sa do klietky vlastnej výlučnosti svojráznej kultúry a tradícií, keďže problémy menšinového kolektívu sú v podstate totožné s problémami väčšinového i materského národa. Prijímanie týchto problémov, ich pretriasanie, hoci aj z hľadiska zaujatia menšinou, nás odkazuje na onú príslovečnú jedinečnosť každého nástroja v orchestri.
Ak je pravda, že tieto a ďalšie problémy neboli dosiaľ stvárnené, alebo sa iným spôsobom nestali predmetom
pozornosti a záujmu celonárodnej literatúry, potom rovnako nie je pravda, že by neexistovali. Otázka teda znie: Ako sa zmocniť tejto látky, ako ju povýšiť na umeleckú skutočnosť ? Aj príklady, ktoré sme mali dosiaľ poruke, nasvedčujú, že niet zásadného rozporu medzi prekonaním komplexu malosti každej literatúry a jej úsilím postihnúť menšinové bytie v jeho mnohorakých prejavoch, predovšetkým historických, sociálnych a kultúrnych.
Ani slovenská literatúra v Maďarsku sa nemôže vyhnúť zmapovaniu historického rozmeru svojej menšiny, aby tak mohla odpovedať na zásadnú otázku, ktorá znie asi takto: Odkiaľ ideme a kam smerujeme. Príkladom sú viaceré romány autorov zo Slovenska, zobrazujúce presahy minulosti do súčasnosti a to najmä na tých styčných plochách, kde sa chod dejín dosiaľ nezastavil.
Menšinové nie je a nemôže byť menej hodnotné. Aj v menšinovej literatúre, a príklady máme naporúdzi, sa môžu zrodiť práve také významné hodnoty a diela, ako v literatúre celonárodnej.
Pravda, slovensky písaná literatúra v niektorých krajinách, a osobitne v Maďarsku si vo svojom celku ešte nenastoľuje problém domova a sveta, časového a nadčasového v jeho celistvosti a zložitosti a vo vyváženej umeleckej forme.
Tunajšia slovensky písaná literatúra, menovite próza, sa síce nevymyká z rámca národnostného regiónu a je do neho zakorenená pokiaľ ide o námety z vidieckeho prostredia. Zároveň je však pravda, že neváha čerpať aj z iných prameňov. Obidve línie majú blízko k aktuálnym celospoločenským problémom vzťahu a morálky jednotlivca a spoločnosti.
V súčasnosti už nejestvujú prekážky pokiaľ ide o výber témy a literárna tvorba nepodlieha cenzúre. Preto aj v tomto ohľade by si mala menšinová literatúra klásť rovnaké nároky ako je to v podmienkaeh väčšinového
národa a jeho literatúry. Ak sa totiž zdôrazňuje potreba zvýšenej citlivosti v menšinovej politike, potom je úplne logické, aby sa touto zásadou, či aspoň želaním, spravovali aj procesy tvorby, ale aj sprístupňovanie duchovných hodnôt.
Čo ešte dodať k tejto téme? Hádam len toľko, že aj ten zemepisne najužší domov môže byť veľkým umeleckým námetom, ak sa ho tvorca dokáže zmocniť primerane a náležité. Ako príklad môžeme uviesť básnické dielo Petra Bezruča, barda sliezskeho ľudu. Toto dielo vychádza z položenia po stáročia ponemčovaného a popoľšťova-ného a národnostne vymierajúceho etnika. Bezruč dokázal povýšiť jeho tragický údel na úroveň všeľudskú a dať mu pečať univerzálnej platnosti.
Ani osud Slovákov, či už na severe alebo tu, na juhu, nebol vždy závideniahodný. Lež napokon, ktorý z malých národov v tejto oblasti by mohol tvrdiť opak? Pripomeňme si aspoň slová básnika Slávy dcéry, jeho slávny výrok "Zvoláš-li Slovan, nech sa ti ozve človek". Môže byť výzvou a mementom i pre našu dobu.
O autorovi
Oldŕich Kníchal (nar.9.1.1939 v Humennom) po absolvovaní FFUK v Prahe (odbor história - český jazyk a literatúra) pracoval napospol ako redaktor so špecializáciou na problematiku amerického kontinentu a podnikol viacero reportážnych a študijných ciest do zahraničia. Vr. 1979-1981 bol nezávislým spolupracovníkom českých a slovenských denníkov v Budapešti, po presídlení do Maďarska dlhé roky pôsobil o.i. ako vedúci vydania týždenníka Ľudové noviny. V súčasnosti je voľným prekladateľom. Od r. 1990 čestný člen Spolku slovenských spisovateľov, od r. 1993 podpredseda Združenia slovenských spisovateľov a umelcov v Maďarsku.
V
uplynulých troch desaťročiach okrem článkov, reportáží
a    štúdií    najmä    z    oblasti    zahraničnej    politiky    a
medzinárodných vzťahov publikovaných v 50 periodikách,
knižne a časopisecký uverejnil vyše 200 beletristických prác
(próza, poézia, literárna kritika a i.) vratne prekladov z
maďarčiny, češtiny, ruštiny, angličtiny a i.
V
slovenčine vydal o.i. zbierku poviedok Predjaríe
(1988), krátky román Kráľovstvo z iného sveta (1990),
dramatické texty Suterén na sever (1993), pre Maďarský
rozhlas   napísal   rozsiahle   esejistický   ladené  seriály
Storočiami slovenskej literatúry a Zvony dolnozemské
(1995).   Pre   potreby   škôl   s   vyučovacím   jazykom
slovenským preložil alebo lektoroval celý rad učebníc a
podieľal sa na vydávaní viacerých publikácií v edícii
slovenských organizácií v Maďarsku, vrátane almanachu
Zrod, literárneho časopisu Sme a ročenky Náš kalendár.
Ďalšie práce, ako napríklad zborník z tvorby slovenských
autorov v Maďarsku Cestou k slovám, ako aj dva výbery
zo súčasných maďarských prozaikov a básnikov, sú
pripravené do tlače.
Recenzie a ukážky z jeho tvorby viackrát vyšli o i. v Slovenských pohľadoch, Literárnom týždenníku, Romboide, Kultúrnom živote. Na Slovenskej literárnej prehliadke r. 1992 získal 1. cenu za prózu v kategórii zahraničných autorov.
V češtine vydal o.i. Svetadiel bez tlmočníkov (1978), časopisecký román Skalpel a puška (1982) a preklad časti románu V.Ferka Červený delfín (1966).
Venoval sa tiež popularizovaniu českej a slovenskej literatúry a kultúry v esperante, najmä ako prekladateľ, redaktor a editor. V tomto jazyku vydal knižne aj pôvodné prozaické práce, ktoré získali medzinárodné ocenenie.
O ilustrátorovi
Juraj Lauko mladší, narodený 25. 9. 1925 v Sarvaši, zdenil talent po svojom otcovi, ktorého umenie je dobre známe ako doma, tak aj v zahraničí. J. Lauko ml. sa insitnému umeniu začal venovať až po dlhoročnom pobyte na Slovensku - v Bratislave žije od roku 1947. Vo svojej tvorbe sa vracia do čias mladosti strávenej na dolnozemských rovinách. Uverejné ukážky jeho obrazov plasticky dotvárajú atmosféru slovenskej dolnozemskej dediny.
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A Zvony dolnozemské (Alföldiharangok)című, a maga nemében az első ilyen jellegű kiadványtmindenekelőtt a mai Magyarország területén a történelem során itt tevékenykedő, illetve itt élő szlovák írók portréját, életét és alkotómunkáját, valamint a róluk szóló értekezéseket tartalmazó összeállítás. Ennek a régiónak a kulturális tradíciói nem lennének teljesek az olyan személyiségek nélkül, mint J. Kollár, M. Hamuijak, J. Palárik, akik a történelmi Magyarországon nemzetük önállósodásának, szellemi felemelkedésének érdekében tevékenykedtek, tetteikkel a szláv és más nemzetek, a katolikusok és protestánsok békés egymás mellett élését szolgálták.
A Gyökerek címet viselő első rész azoknak a sorsát mutatja be, akik általában mint lelkipásztorok érkeztek az Alföldre, másrészt azokét, akik itt születtek, mint például S. Tesedík és L. Haan, vagy az újabb időkből az ún. népi írók. Külön fejezetet alkot az amatőr színjátszás hagyományainak bemutatása.
A második rész, Hajtások címmel esszéket és értekezéseket tartalmaz nagyobbrészt a magyarországi szlovák írók és költők utóbbi negyven esztendejének alkotásairól, vagyis az irodalmi és kiadói munkásság újraindulásának idejéből. Az egy- ill. kétnyelven alkotó költők és írók ebben az időben fokozatosan kapcsolód​tak be az alföldi és az összszlovák irodalom kontex​tusába, ám munkáikban nem csupán a kisebbségi tár​sadalom, hanem az univerzális emberi lét problémáit is érintik.
A szemelvények eredetileg rádiós műsorok számára készültek, ennek felel meg felosztásuk és terjedelmük is.
Publikácia Zvony dolnozemské, prvá svojho druhu, predstavuje súbor potrétov a úvah, ktoré pojednávajú o živote a tvorbe slovenských spisovateľov prevažne na území dnešného Maďarska. Kultúrne tradície tejto oblasti by boli neúplné predovšetkým bez účinkovania takých osobností ako je J. Kollár, M. Hamuljak, J. Palárik a ďalší, ktorí tu pracovali na zrovnoprávňovaní a duchovnom povznesení svojho národa v Uhorsku a zároveň naplňovali myšlienku znášanlivosti Slovanov a neslovanov, katolíkov a protestantov.
Vo svojej prvej časti nazvanej Korene táto práca sumarizuje jednak osudy tých, ktorí sem, často na dlhé roky, prichádzali z niekdajších hornouhorských stolíc do dušpastierskej služby a jednak tých, ktorí sa k Dolnej zemi viažu svojou domovskou príslušnosťou, ako napr. S. Tešedík a L. Haan, z novšieho obdobia tzv. ľudoví spisovatelia, ako napr. J. Gerči. Osobitnou kapitolou je tradícia ochot níckeho divadla.
Druhú časť publikácie pod názvom Výhonky tvoria eseje a úvahy najmä o tvorbe slovenských autorov v Maďarsku zhruba v posledných štyridsiatich rokoch, teda v období postupného ožívania literárnej a vydavateľskej aktivity Slovákov v Maďarsku. Jednojazyčné i dvojjazyčne tvoriaci básnici i prozaici sa v tomto období zapojili do kontextu dolnozemskej i celoslovenskej literatúry a vo svojich dielach sa zameriavajú nielen na život menšinovej pospolitosti, ale aj na univerzálne problémy ľudského bytia.
Tieto texty boli pôvodne písané pre rozhlasové vysielanie a tomu zodpovedá aj ich členenie a rozsah.
